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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida til
tarixi, uning taragqgiyot bosgichlari, gadimgi yozma manbalardagi garashlarning
1jtimoly va ma’naviy qiymatini o‘rganish, buyuk ajdodlarimiz tafakkuri mahsuli
bo‘lgan yozma yodgorliklarni chuqur tahlil qilish muhim ilmiy yo‘nalishni tashkil
etadi. Mumtoz yozma manbalar til xususiyatlarini tadgiq qilish orgali uning asosiy
gismi bo‘lgan leksika va grammatika sathida aks etuvchi tadrijiy taraggiyot
belgilarini ochib berish va bu yo‘nalishda darslik, o‘quv qo‘llanmalari va lug‘atlar
yaratish amaliy ahamiyatga ega.

Dunyo tilshunosligida turkiy tillar uchun mushtarak hisoblangan gadimgi
yozma Yyodgorliklar leksikasini tizimli o‘rganish masalasida ko‘plab tadqiqotlar
amalga oshirilgan bo‘lib, ularda turkiy tillarning tarixiy taragqiyoti, genezisiga doir
ma’lumotlar keltirilgan, tillarning umumiy va xususiy taragqiyot bosqichlariga doir
ilmiy xulosalar berilgan. Tarixiy yozma manbalar leksikasini o‘rganish, shu asosda
davr tili xususiyatlarini umumlashtirish, taraggiyot bosqichlarini aniglash, hozirgi
o‘zbek tiliga munosabatini belgilash dolzarb ahamiyatga ega. Bu esa leksik-
semantik jarayonlarni tahlil gilish va nazariy jihatdan asoslashni tagozo etadi.

O‘zbek tilshunosligida o‘zbek tili leksikasining taraqqiyot yo‘llari, uning
tarixiy-etimologik xususiyatlari, o‘zbek tilidagi o‘zlashma va baynalmilal
so‘zlarning lingvistik belgilari, o‘zlashma so‘zlarning fonetik, morfologik,
sintaktik va leksik-semantik jihatlarini o‘rganishga alohida ahamiyat garatilgan.
Shu ma’noda har bir davr adabiy manbalari til xususiyatlarini, ularda qo‘llangan
har bir so‘zning tarkib topishi, yozilishi, leksik-semantik tizimida mavjud bo‘lgan
lisonty hodisalarni o‘rganish, ilmiy asoslab berish muhim masalalardan
hisoblanadi. Hozirgi kunda aholisining nufusi jihatidan beshinchi o‘ringa
ko‘tarilgan ajdodlarimiz — turkiy xalglar tillari shakllanish tarixini, ilmiy merosini
mamlakatimizda o‘rganish uchun keng gamrovli imkoniyatlar va shart-sharoitlar
yaratilib, mazkur masalaga bag‘ishlangan magqsadli ilmiy-tadgiqot ishlari olib
borilmogda. Lekin ta’kidlash joizki, “...O‘zbekistonimizning kitob fondlarida 100
mingdan ziyod qo‘lyozma asarlar saqlanmoqda. Afsuski, bu nodir kitoblar hali
to‘liq o‘rganilmagan, ular olimlar va 0‘z o‘quvchilarini kutib turibdi. Ushbu noyob
asarlarda bugungi davr o‘rtaga qo‘yayotgan juda ko‘p dolzarb muammolarga javob
topish mumkin... Lekin biz ana shunday noyob meros vorislari, shunday boylik
egalari bo‘la turib, ularni har tomonlama o‘qish-o‘rganish, xalqimiz, avvalo, unib-
o‘sib kelayotgan yoshlarimizga, jahon hamjamiyatiga yetkazish bo‘yicha yetarli
ish gilmaganimizni ham ochiq tan olish kerak™. Ayni paytda betakror ilmiy
merosimizning hali to‘liq o‘rganilmagan qatlamlarini ochib berish, xususan,
mamlakatimizning kitob fondlarida saqlanayotgan noyob qo‘lyozma asarlarni
tadqiqg etish, elektron bazasini yaratish, ularni tizimli asosda yuritish, chuqur
o‘rganish, tavsiflash, ilmiy izohlarni tarjimalar bilan nashr etish va ilmiy
muomalaga Kiritish, o‘zbek va xorijiy tillarda ommaviy axborot vositalari va
internetda nashr gilish hamda o‘rganish dolzarb masalalardan hisoblanadi.

1 ¥36exucton Pecrry6mukacu Ipesunentu lllakat Mupsuéesrunr Y36ekucron Peciy6mukacu Onuit Makiicu
Cenaru Ba KonyHunnuk nanaracura MypoxaatHomacu // Xank cy3u. — Tomkenrt, 2017 iun 23 nexaOpb. — Ne 258.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son
“Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida”,
2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzini
va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi
PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son
“O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari; 2017-yil 20-apreldagi
PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma manbalarni
saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, shuningdek, buyuk mutafakkir ajdodimiz, moturidiylik ta’limoti
asoschisi imom Abu Mansur Moturidiy va uning izdoshlari merosini chuqur
o‘rganish, ularning aqida va kalom ilmi rivojiga qo‘shgan bebaho hissasini tadqiq
etish va keng targ‘ib qilish, milliy-diniy qadriyatlarimizni asrab-avaylash va
rivojlantirish, shu asosda yosh avlodni ezgu umuminsoniy g‘oyalar ruhida
tarbiyalash, ularda ma’naviy va ma’rifiy qarashlarimizga yot bo‘lgan zararli
ta’sirlarga garshi maftkuraviy immunitetni kuchaytirish maqgsadida qabul qilingan
2020-yil 11-avgustdagi PQ-4802-son “Imom Moturidiy xalgaro ilmiy-tadgigot
markazini tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu ilmiy tadgiqot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Dissertatsiyaning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining |. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi bo‘yicha bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Turkiy tillar, xususan, o‘zbek tili
tarixi, fonetikasi, leksik-semantik qurilishi, grammatikasiga oid til hodisalari
tahliliga V.Radlov, P.Melioranskiy, S.Malov, E.Polivanov, K.Yudaxin,
V.Reshetov, A.Borovkov, A.Kononov, E.Sevortyan, A.Shcherbak, N.Baskakov
kabi olimlarning ishlarida alohida e’tibor qaratilgan®.

O‘zbek tilshunosligida olib borilgan bir gator tadgigotlarda yozma manbalar
tilini o‘rganish asosida muayyan davr tiliga xos xususiyatlar yoritildi. Jumladan,
gadimgi turkiy til va eski turkiy tilga oid tarixiy obidalarning terminologiyasi va
lingvistik xususiyatlari o‘rganildi®, eski o‘zbek adabiy tili yozma yodgorliklari

2 Kapanr: Y3o0koB X. V36ex trmmynocnapu. — Tomkent: Ykutysun, 1972. — .6-10.

% Mycaes K. JIeKcHKOJIOTUS THOPKCKHX A3bIKOB. — M.: Hayka, 1984; Vemanosa 111, Onroil Tuiapua MymiTapaxk
Maummii excuka. — Tomkent: ®am, 2010; JIycrMmyponoB M. VYpxyu-Enuceii Gururromntapuparn xapOwuii
TepMuHIap Taakuku: Owunon. dan. 6. ¢anc. gok. (PhD) ... maucc. aBroped. — Tomkent, 2023; Coaukor K. Typkuii
€3Ma EaropiukiIap THIM: aga0Mii THJIHMHT [03ara KeNWIIM Ba THKIAHMMM. — TomkeHT: ToOmKeHT paBiat
mapkmyHocauk uHeTHTYTH, 2006; ComukoB K. XI-XV acp yiryp €3yBiam TypKHi EXrOpIMKIApHUHT TpaduK-
¢doneruk xycycusimnapu: @unoin. ¢as. a-pu ... qucc. — TomkeHt, 1992; A6nyxad6aposa @. “Kyranry Owmur”’ naru

maxc OeNru-XyCyCHsTHHM aHryaTyBud Jiekcuka: ®umon. ¢ad. Homs. ... amcc. — Tomkent, 2011; Kapumor K.
Kateropuss mamexa B s3bike “Kyraary Owmur”: ABToped. aucc. ..KaHa. ¢uiosn. Hayk. — Tamkent, 1962;
PycramoBa C. Maxmyn Komrrapuit myratuHuMHT sekcukorpaduk xycycustnapu: @wron. dan. HOM3. ... amcc. —
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leksikasi tadqiq etildi®. Shuningdek, o‘zbek tilshunosligida eski turkiy til va eski
o‘zbek adabiy tili davriga oid yozma manbalar til xususiyatlarini tadgiq gilishda
E.Fozilov, A.Rustamov, Q.Mahmudov, X.Fattohov, A.Matg‘oziyev, B.Bafoyev,
G*.Abdurahmonov, A.Nurmonov, H.Dadaboyev, B.Abdushukurov, A.O‘razboyev,
M.Tojiboyeva, M.Usmonova, D.Abduvaliyeva, N.Umarova, G.Rozigova,
M.Amonov, S.G‘afurova® singari o‘zbek olimlari tomonidan amalga oshirilgan
iImiy izlanishlar muhim giymatga ega. Eski o‘zbek adabiy tili davriga mansub
muallifi noma’lum “Nazmi aqoid” asari ilmiy tadqig etilmagan asarlar sirasiga
kiradi. Ushbu asarning so‘z boyligi, xususan, til xususiyatlari maxsus tahlil
etilmaganligi mavzuning dolzarbligi va yangiligini belgilaydi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Farg‘ona davlat
universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “O‘zbek tili tarixi masalalari”
mavzusidagi yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi “Nazmi aqoid” leksikasining umumiy miqdorini
aniglash, o‘z gatlam va o‘zlashgan gatlam nisbatini belgilash, lug‘aviy qatlami,

Tomkent, 1998; ®asputoB 3. Jlekcuka “Kyranry Omnmur” B IpeBHETIOpKCKOM ciioBape // CoBeTckas TIOPKOJIOTHS,
1970. — Ne4. — C. 49-55; Jlamabae X.A. OOIICCTBEHHO-IIOJUTUYCCKAS M COLMAIBHO-3KOHOMHYECKAS
TEPMMHOIOTHS B TIOPKOS3BIYHBIX MHChMEHHBIX mamsaTHukax XI-XIV BB. — Tamkent: Esysum, 1991; [Jana6oes X.
Tapuxuit xapOuit Tepmunmap myratu. — Tomxkernt, 2008; lamaGoe X. “JleBOoHYy JIyFOTHT TYPK HHHT THJI
xycycusitinapu. — Tomkenr, 2017; A6xymrykypoB b. “Kucacu Pabry3uit” nekcukacu: @unoin. daH. 1-pu ... aucc. —
Tomxkenrt, 2017.

4 Xycanor H. XV acp ¥30ek é3Ma EQrop/MKIapH TUINIATH aHTPOTIOHMMIJIAPHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba YCITyOuit
xycycusTnapy. 1-kuto6. — Tomxkent: Esypun, 1996; 2-kuto6. — Tomkent: E3ysum, 1997; Haceipos U. Jlekcuxa
“Mamxkanuc an-Hadauc” Anuiiepa Hasou: ABtoped. muce. ...kana. dunon. nayk. — Tamkent, 1980; Kapumos A.
Anumep Hapowuit “@apxox Ba IlIupun” 1OCTOHN TUIMHHUHT JIEKCUK-CEMAHTHK Ba CTWIMCTHK XycycusTiaapu: Ouioi.
¢an. HOM3. ... gmcc. aBToped. — Tomkent, 1974; CanakynoB V. HccnemoBaHue s3bIka maMsATHHKa XV Beka
“Myxoxkamar yn-myrataite” Ammmepa HaBon: ABtoped. mucc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — TamkeHT, 1971; Xamumos
3. JlekcuKo-CeMaHTUYEeCKOE W JIMHIBOIIO3TUYECKOE HccienoBaHue s3blka ‘“‘Jlucan ar-taiip” Anmmepa Haowu:
Asroped. mucc. ...xaHA. ¢wmmon. Hayk. — Tamkenrt, 1982; Badoes b. HaBowuii acapmapu nexcukacu. — TomIIKeHT,
1983; Xonmanosa 3. “bobypHOMa” nekcukacu Tankuku: Oumon. ¢daH. n-pu ... aucc.aBroped. — Tomxkent, 2009;
VYmaposa H. Anmmep HaBowuii acapiapUHUHT THCOHUNA-KOHIENTYal Tankuku: Oumon. ¢an. n-pu. aucc. — daproHa,
2021.

5 ®o3mnoB D. Y36ex THIMHMHT Tapuxuii Mopdomormsacu. — Tomxent: ®an, 1965; Pycramos A. Hapowmii
TWIMHUHT TpaMMaTuk xycycustiapu. — Tomkent: @an, 1984; MaxmynoB K. Axman FOrnakuitauar “Xubat yi-
XaKOMUK” acapu Xakuua: KupHil, GoHeTnka, MOp()OJIOrus, MaTH, TPAHCKPUILIKS, WapX, JiyraT. — TomkeHt: Paw,
1972; ®atroxoB X. Myxamman Puzo Xoxcop Ba yHuHr “MyHTaxaOy-m-1yFoT”’u ((QWIONOTHK TaAKHUKOT,
TpaHCIHUTEpAHs, U30X, (akcummie): Oumon. ¢pan. HOM3. ... qucc. — Tomkent, 1973; MarrasueB A. VccnenoBanue
1o Mopdostorun CTapoy30EeKCKOTo SI3bIKA (xoHer XVII - JI0 CeMUIECSITUX TO/IOB
XIX B.): ABTOped. mucc. ... a-pa ¢mnon. mayk. — Tamkent, 1979; badoer b. HaBowuii acapmapu jekcukacu. —
Tomxent: ®an, 1983; A6aypaxmonos F. Tapuxuii cunrakcuc. — Tomkent: ®an, 1974; Hypmonos A. V36ek
THIIIYHOCIHTH Tapuxu. — Tomkent: Y36ekucton, 2002; damaboes X. Oraxuii Tapuxuii acapiapuaru WKTHMOHi-
cuécuil TePMHHJIAp TH3UMH Xycycuaa // Y30ex THIIIYHOCIMIMHMHT Jomap6 Macanmanapu (Mnmuii makonamap
tymnamu). — Tomkent: 2009. — Ne3. — B.21-24; A6mymykypo b. XI-XIV acp typkuit manGamap Tuiamgaru
3o0uuMap: ®uon. paH. HOM3. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 1998; Ypa3Goer A. Oraxuii Tapuxuii acapiapu
nexcukacu: @wioin. ¢aH. 1-pu ... qucce. — TomkeHTt, 2018; Toxxudboesa M. Anumiep HaBowitaunr “Unk neBoHn” naru
apabua CY3MapHHUHT JIEKCUK-CEMAHTHK TalkuHu: dwuion. ¢aH. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 2009; YcmoHoBa M.
Amumep HaBomit acapimapu Tuimaa YCHUMINK HOMJIAPHHHHT JISKCHK-CEMAHTHK XycycusTiapu: @umon. ¢daH. HOMS.
... mucc. — Tomxkent, 2012; A6ayBamueBa JI. Amumep HaBowit tapuxuii acapnapu jexcukacu: ®wioin. ¢as. 0.
¢anc. nok. (PhD) ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2017; Ymaposa H. Anmmep HaBouit acapmapiHUHT JTHCOHMHI-
KOHLenTyal Taakuku: ®umnon. daH. n-pu ... qucc. aBroped. — @aprona, 2020; Po3ukosa I'. “JIeBoHY JIyFOTHT TypK”
acapujard OT JIEKCeMaJapHUHI CEMaHTHK, (YHKIMOHAN Ba yciayoui xycycusitnapu: @wnon. ¢an. n-pu ... qucc. —
daprona, 2021; AmonoB M. “bobyproma”narn u3o¢uii GupuKkManapHUHT JIMCOHMH Taakuku: @uon. dan. 6. ¢ac.
nok. (PhD) ... mucc. — ®Paprona, 2020; Fadyposa C. Canoxummn Tomkanmmii “Jlyrotu canoc” acapUHHUHT
nexcukorpaduk xycycustiaapu: ®uion. ¢an. 6. danc. nok. (PhD) ... aucc. aBroped. — Tomkenr, 2018.
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mavzuiy guruhlari, ma’no xususiyatlarini tahlil qilish natijalariga asoslanib, o‘zbek
adabiy tilining leksik-semantik va tarixiy-etimologik xususiyatlari haqida xulosa
gilish hamda asar tilining o°ziga xosligini ta’minlovchi lingvistik omillarni yoritib
berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari. Ushbu magsadni amalga oshirishda tadqiqot oldiga
quyidagi vazifalar qo‘yiladi:

“Nazmi aqoid” asari haqida to‘liq ma’lumot berish, uning tiliga xos umumiy
xususiyatlar va asarning o‘zbek adabiy tili rivojida tutgan o‘rnini aniqlash hamda
tahlil qilish;

asar tiliga xos leksik-semantik, geneologik xususiyatlarning umumiy tavsifi,
unda ishlatilgan leksik birliklar orasidagi munosabatlar, asar tilining leksik-
semantik tizimida mavjud bo‘lgan lisoniy hodisalarni aniqlashtirish va ularni
tasniflash;

leksik birliklarni mavzuiy guruhlarga ajratgan holda tadqiq etish orqali so‘zlar
vazifasining tarixiy taraqgiyotini ochib berish;

asardagi turkiy, forsiy, arabiy so‘zlar semantikasini yoritish, ularning hozirgi
o‘zbek adabiy tilida qo‘llanish darajasini belgilash;

asar leksikasining shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra turlarini tahlilga
tortish;

“Nazmi aqoid” asarining lotin alifbosidagi transliteratsiyasini hamda
dissertatsiya tarkibiga olingan misollar transkripsiyasini amalga oshirish.

Tadgiqotning obyekti sifatida muallifi noma’lum “Nazmi aqoid” asarining
O‘zR FA Beruniy nomidagi Shargshunoslik instituti Hamid Sulaymon fondida
9950 ashyo ragamida saglanayotgan, 1907-yilda nashr gilingan toshbosma nusxasi
tanlangan. Shuningdek, ushbu asarning O‘zR FA Beruniy nomidagi
Shargshunoslik instituti asosiy fondida 9209/1 ashyo ragamida saglanayotgan,
1827-yilda noma’lum kotib tomonidan kitobat gilingan qo‘lyozma nusxasi hamda
mazkur fondda 11946 ashyo ragamida saqlanayotgan, 1868-yilda kotib Yunus
Shahrisabziy tomonidan kitobat qilingan qo‘lyozma nusxasidan ham
foydalanilgan.

Tadgigot predmetini “Nazmi aqoid” asarining leksikografik, tarixiy-
etimologik va leksik-semantik xususiyatlari tahlili tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadqiqotda qiyosiy-tarixiy, tavsiflash, qiyoslash,
tasniflash, retrospektiv va statistik tahlil hamda leksikografik usullardan
foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Nazmi aqoid” asarining yozilish tarixi, strukturasi, muallifi, nusxalari,
adabiy-badiiy jihatlari yoritilib, obidaning o‘zbek tili tarixi va bugunida yuz
berayotgan o‘zgarishlar hamda til xususiyatlarini o‘rganish borasida muhim manba
ekanligi asoslangan;

asardagi 9796 ta leksemadan iborat o‘z va o‘zlashgan qatlam leksikasining
o‘zaro munosabati va faollik darajasi o‘rganilib, statistik tahlil asosida turkiy
leksemalar 4733 ta (48,31%), arabiy leksemalar 3052 ta (30,84%), forsiy
leksemalar 2011 ta (20,53%) va boshqa tillardan o‘zlashgan so‘z shakllari 31 ta
(0,32%)ni tashkil etishi aniglangan;



manbadagi turkiy, arabiy, forsiy so‘zlar etimologiyasi, semantikasi yoritilgan
hamda mazkur gatlam leksikasini mansab, unvon va kasb-hunarni bildiruvchi
so‘zlar, ilm-ma’rifatga oid leksemalar, antroponim va toponimlar, mavhum
tushunchani anglatuvchi so‘zlar kabi 10 ta mavzuiy guruhga ajratgan holda o‘zaro
munosabati va faollik darajasi dalillangan;

asar leksikasini shakllantirgan leksemalarning shakl va ma’no munosabatiga
ko‘ra turlari tahlili asosida antonimlarning kontrast tasvir vositasi ekanligi,
sinonimlarning ma’noni darajalab ifodalash va omonimlarning yashirin ma’nolarni
anglatishdagi ahamiyati isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari:

“Nazmi aqoid” asari o‘zbek tilshunosligi rivojida o‘zining strukturasi va so‘z
mugobillarini Kkeltirish usullari bilan muhim manba sifatida ahamiyatga ega
ekanligi aniglangan;

“Til tarixi” fanining leksikologiya sohasi uchun muhim ilmiy-nazariy
ma’lumotlar taqdim  etishi, shuningdek, semasiologiya, terminologiya,
leksikografiya va lingvopoetika kabi sohalarda yaratilayotgan darslik va o‘quv
go‘llanmalarini takomillashtirishga xizmat gilishi asoslangan;

“O‘zbek tili tarixi”, “Matnshunoslik”, “Turkiy tillarning qiyosiy-tarixiy
grammatikasi” fanlari doirasida yaratilgan darsliklar, o‘quv qo‘llanmalari,
zamonaviy terminologik va o‘quv lug‘atlarining yanada mukammallashuviga
xizmat qilishi isbotlangan;

filologiya yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar, magistrantlar, ilmiy
tadgigotchilar va soha mutaxassislariga til tarixi, turkiy tillarning giyosiy tahlili,
etimologik izlanishlar, tarixiy leksikologiya, tarixiy terminologiya va so‘z
semantikasi tadgigiga doir bilimlarni kengaytirishda amaliy jihatdan yordam
berishi dalillangan;

“Nazmi aqoid” asarining qo‘lyozma variantlarini o‘rganish asosida
tayyorlangan transliteratsiyasi filologiya yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar,
tadgigotchilar hamda soha mutaxassislari uchun muhim manba sifatida xizmat
gilishi asoslangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi o‘rganilayotgan masalalarning
anigligi, nazariy mulohazalarning belgilangan qonuniyatlarga mosligi, to‘g‘ri
qo‘llanilganligi, muammoni tadqiq etishda ilmiy-nazariy = manbalarga
tayanilganligi, tadgiqot jarayonida olib borilgan tahlillarning nazariy asosga ega
ekanligi bilan dalillanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati “Nazmi aqoid” asarining leksikasini lingvistik jihatdan tahlil
etishda, chigarilgan ilmiy xulosalardan turkologiyaning til tarixiga doir
muammolarini tahlil gilishda, eski o‘zbek adabiy tili so‘z boyligining tarixiy
taraqqiyot bosqichlarini o‘rganishda va tarixiy leksikologiyaning o‘ziga XO0S
xususiyatlarini aniglashda nazariy manba sifatida xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati til tarixi masalalarini tadqiq
gilishda zaruriy material bo‘la olishi, oily ta’lim tizimidagi “Til tarixi”, “Qadimgi
turkiy  yozuvlar”,  “Turkiy tillarning  qiyosiy-tarixiy = grammatikasi”,



“Semasiologiya” fanlaridan darslik, o‘quv qo‘llanmalari va lug‘atlar yaratishda
manba bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Tadgigotning nazariy takliflari,
amaliy tavsiyalari va xulosalari quyidagi loyihalarga tatbiq etilgan:

manbadagi turkiy, arabiy, forsiy so‘zlar etimologiyasi, semantikasi yoritilib,
mazkur gatlam leksikasini mansab, unvon va kasb-hunarni bildiruvchi so‘zlar, ilm-
ma’rifatga oid leksemalar, antroponim va toponimlar, mavhum tushunchani
anglatuvchi so‘zlar kabi 10 ta mavzuiy guruhga ajratgan holda o‘zaro munosabati
va faollik darajasi dalillanishiga doir xulosalaridan 2022-2023-yillarga
mo‘ljallangan ~ AL-FDU2022307-010  ragqamli = “Lingvistik  tahrir  va
tarjimashunoslik” ilmiy-tadqiqot markazida ‘“Antiplagiat” dasturini amaliyotga
joriy etishda, ilmiy-amaliy loyihasini amalga oshirishda foydalanilgan (Farg‘ona
davlat universitetining 2025-yil 16-iyundagi 04/5543-son ma’lumotnomasi).
Natijada dissertatsiya materiallari kasb-hunar leksikasiga oid birliklarning
etimologik, terminologik hamda nominativ asoslari, ichki va tashqgi omillar orgali
boyish manbalari, mazkur birliklarning leksik-semantik, struktural va yasalish
xususiyatlarini asoslash jarayonida muhim manba sifatida xizmat gilgan;

tarixiy asar leksikasi tarkibi statistik, tarixiy-etimologik, funksional-semantik
xususiyatlariga ko‘ra tadqiq etilganligi, manbadagi turkiy, arabiy va forsiy
leksemalarning semantik xususiyatlari misollar orgali asoslanganligi hamda
asardagi 9796 ta leksemadan iborat o‘z va o‘zlashgan qatlam leksikasining o‘zaro
munosabati va faollik darajasi o‘rganilib, statistik tahlil asosida turkiy leksemalar
4733 ta (48,31%), arabiy leksemalar 3052 ta (30,84%), forsiy leksemalar 2011 ta
(20,53%) va boshga tillardan o‘zlashgan so‘z shakllari 31 ta (0,32%)ni tashkil
etishi aniglanganligiga doir xulosa va ilmiy natijalardan 2020-2021-yillarda
O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasida amalga oshirilgan “O‘zbek milliy
raqs san’atini targ‘ib etishga bag‘ishlangan veb-sayt va multimedia mahsulotlari
(elektron lug‘atlar) to‘plamini yaratish” mavzusidagi 1Z-2019081663 ragamli
fundamental loyiha doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat xoreografiya
akademiyasining 2024-yil 4-oktabrdagi 1/04-125-son ma’lumotnomasi). Natijada
dissertatsiya materiallari tizimli xulosalar chigarishga yordam bergan va “O‘zbek
milliy rags terminlarining qisqacha o‘zbekcha-ruscha-inglizcha-fransuzcha izohli
lug‘ati” uchun so‘zlik tayyorlash va izohlarni asoslash jarayonida muhim manba
sifatida foydalanilgan;

nodir tarixiy manba ‘“Nazmi aqoid” asarining yozilish tarixi, strukturasi,
muallifi, nusxalari, adabiy-badiiy jihatlari yoritilib, obidaning o‘zbek tili tarixi va
bugunida yuz berayotgan o‘zgarishlar hamda til xususiyatlarini o‘rganish borasida
muhim manba ekanligi asoslanganligiga doir dissertatsiya imiy natijalaridan
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi davlat ilmiy-texnika dasturlari
loyihalarini bajarishda “O°zbekiston teleradiokanali’ning “Bedorlik”, “Ijod zavqi”,
“Ta’lim va taraqqiyot”, “Millat va ma’naviyat” eshittirishlari ssenariysini yozishda
foydalanilgan ~ (O‘zbekiston  Milliy  teleradiokompaniyasi ~ “O‘zbekiston
teleradiokanali” davlat muassasasining 2024-yil 4-oktabrdagi 26-36-907-son
ma’lumotnomasi). Natijada asarning tili tahlili bo‘yicha ilmiy gqarashlar va
xulosalardan ushbu eshittirishlarning mazmuni boyitilgan.
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Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 6 ta, jumladan, 4
ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza ko‘rinishida
bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
12 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 6 ta maqola (3 tasi respublika, 3 tasi xorijiy
jurnallarda) nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
155 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, mavzuning o‘rganilganlik darajasi,
tadgigotning maqsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, ilmiy yangiligi, amaliy natijasi
va ularning ishonchliligi yoritilgan, natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
natijalarning e’lon qilinishi hamda dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumot
berilgan.

Dissertatsiyaning | bobi “Turkiy yozma manbalar tilining tadqiq etilishi”
deb nomlanib, ikki faslni o‘z ichiga oladi. Bobning “Yozma yodgorliklar va
ularning tiliga doir tadgiqotlar talgini”ga bag‘ishlangan birinchi faslida turkiy
tillar uchun mushtarak hisoblangan gadimgi yozma yodgorliklar leksikasini
o‘rganish masalasida amalga oshirilgan ko‘plab tadgigotlar xususida ma’lumotlar
berilgan. O‘zbek tili tarixiy leksikologiyasining asosiy yo‘nalishlaridan biri eski
o‘zbek adabiy tilining o‘z va o‘zlashgan qatlam leksikasini tadqiq etishdir.
Mumtoz asarlar leksikasini o‘rganishda o‘zlashgan so‘zlar tahlili asosiy mavzu
sifatida garalgan. B.Bafoyevning ta’kidlashicha, ‘“Navoiy asarlari leksikasida
o‘zlashgan qatlam so‘zlaridan eng ko‘p miqdorni arab tiliga xos leksemalar tashkil
etadi. O‘zlashgan so‘zlar miqdori muallif didi, dunyoqarashi, asar xarakteri va
boshqa fiziologik omillarga ko‘ra umumiy leksikaning yarmidan sakson foizgacha
bo‘lgan adadni tashkil etadi”®. Ma’lumotlardan ko‘rinadiki, o‘zbek tili tarixi,
xususan, tarixiy leksikologiya sohasida mumtoz asarlar leksikasini tadgiq etish til
taragqgiyotining shu davrdagi bosgichiga xos jihatlarini yoritishda ahamiyatlidir.
Ma’lumki, o‘zbek adabiy tilining shakllanish davridan boshlab turkiy tillarda diniy
mazmundagi badiiy asarlar ham yaratildi. “Jahon adabiyotshunosligida milliy
adabiyotlarning diniy ruhiyatga kuchli ehtiyoj sezishi va undan oziglanishi
borasida juda ko‘plab tadqiqotlar amalga oshirildi. Musulmon mamlakatlarida
adabiyotning Qur’oni karim va hadisi sharifdan olgan ta’siri, diniy mavzularning
so‘z san’ati orqali ifodalanishini ilmiy o‘rganish eng dolzarb masalalardan biri

® Badoes b. Hasowit acapnapu nexcukacu. — Tomkent: ®an, 1983. — B.158.
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sanaladi”’. Musulmon sharq adabiyotining Qur’oni karim va hadisi sharifdan

ta’sirlanishi natijasida mumtoz adabiyotda arbainnavislik, hikmatlarni nazmda
tarjima qilish, fighiy asarlarni nazmga solish hamda aqidaviy asarlarning
nazmiy sharhlari vujudga kelgan bo‘lib, bu asarlarda tom ma’nodagi islomiy
garashlar so‘z san’ati orqali bayon gilingan. Sharq she’riyatida diniy mazmundagi
nasriy asarlarni nazmga solish an’anasi mavjud bo‘lib, mumtoz adabiyotda
arbainnavislikning vujudga kelishi buning yorgin dalilidir. Abdurahmon Jomiy,
Alisher Navoiy, Muhammad Sulaymon o‘g‘li Fuzuliylarning qirq hadis
sharhlangan “Arbain” yaratganliklari bizga ma’lum. “Mazkur yo‘nalishdagi she’riy
asarlarni Abdulla Oripov, A’zam O‘ktam, Mirzo Kenjabek, Shukur Qurbon,
Sirojiddin Sayyid kabi she’riyat darg‘alari ijodida ham kuzatish mumkin™®. Sharq
she’riyatida nafagat hadislarni she’riy ifodalash, balki mashhur shaxslarga oid
hikmatlarni nazmda tarjima qilish an’anasi ham mavjud bo‘lib, XV asrda ham
forsiy, ham turkiy nazm namoyandalari ichida shuhrat topdi. Masalan, Alisher
Navoiy Hazrat Ali ibn Abu Tolibga mansub arab tilidagi hikmatlar majmuasi
“Nasr ul-laoliy” (“Sochma gavharlar”) asarining tarjima va she’riy talqiniga
kirishib, 268 ruboiydan iborat “Nazm ul-javohir” (“She’riy durdonalar”) asarini
yaratadi®. Bu hodisa Navoiy zamonasida an’anaga aylangan edi, misol tarigasida
Darvesh Ashraf Xiyoboniyning (vafoti 1460) “Sad pandi Ali” deb nomlangan
manzumasini gayd etish mumkin. Shoir bu asarda Hazrat Alining 100 ta hikmatini
she’rga solgan®. Shuningdek, sharq she’riyatida fighiy asarlarni nazmga solish
an’anasi ham mavjud. Alisher Navoiyning fighga oid “Siroj ul-muslimin™! va
Zahiriddin Muhammad Boburning “Mubayyin”*? asarlari buning yorgin misolidir.
Sharg mumtoz adabiyotida aqgidaviy asarlarga nazmiy sharhlar yozish an’anasi
agidaga oid asarlar yozilgan davrdan buyon davom etib kelmogda. Agidaviy
asarlarga nafagat turkiy tillarda, balki fors, arab, urdu, tatar tillarida ham nazmiy
sharhlar yozilgan. Milodiy XII asrda yashab ijod gilgan Sirojuddin Ali ibn Usmon
O‘shiy ushbu hanafiy fighi va agidasiga oid “Bahrul Kalom” asariga arab tilida
“Bad’ul Amoliy” nomli nazmiy sharh yozib katta shuhrat qozongan®2,

XI-XI1 asrlarda yashab ijod gilgan Abu Hafs Umar an-Nasafiyning “Aqoid
an-Nasafiy” asariga turkiy tilda “Nazmi aqoid” nomli nazmiy sharh bitilgan bo‘lib,
I bobning ikkinchi fasli mazkur “Nazmi aqoid” asarining o‘rganilishi”ga

7 A6nypaxmanosa III. Wicnom mabpudarvuu Tapru6 stuimnga Amvmep Hapowii wxomuman (oiigananumn
Macananapu // “XKomuit Ba HaBowmii: ¢dopc-Tokuk Ba y30ek miMmuii-agaOuili anokanapu’” MaB3yCHAArd XajakKapo
wimMuii-amanuit kondepenius mMarepuaiapu. — Tomkent, 2019. — 5.187-190.

8 Samatova S. Zamonaviy o‘zbek she’riyatida yaratilgan “Arba’in”larning g‘oyaviy-badiiy xususiyatlari. // lgro
jurnali, 2023. — Ne 1. — 5.492-494.

® Paxa6osa M. Anuiuep Hapowuii “Hasm yii-saBoxup” acapu Tapuxura joup Mynoxasaiap / Modern Scientific
Research Journal. — JIonzon, 2019. — Nel10. — 5.85-88.

1 Giyosova X. “Nazm Uul-javohir” asarining genezisi // “llm-fan va innovatsiya” mavzusidagi ilmiy-amaliy
anjuman  materiallari. -  Jeneva, 2023. - B.13-15.  https://in-academy.uz/index.php/si/article/
download/21455/14345/19967 (murojaat sanasi: 25.03.2024).

1 Amumep Hasowuit. Cupox yn-myciumun. — Tomkent: ®an, 2000. — B.14.

12 Kemxabex M. Bobyp Mup3o acapu Homu “My6aiiiinn”mu, “My6Gaiisn”mu? // Bobyp Ba ayné, 2020. — Ne3. —
b.42.

13 Bu haqda qarang: Okunos C. AGyn Mybun an-Hacaduitnuar “Baxpyn Kanom™ acapununr CupokuyiuH
Vmmitnunr “Baxpyn AMonuit” acapura Tabeupu // “Au nGH YcMoH an-Yimmii” MaB3ycHIarn Xankapo CHMIIO3HYM
Matepuamapu. — Y, 2018. — 5.389.
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bag‘ishlangan. Ilm ahli orasida bu asar Alisher Navoiyga tegishli degan garashlar
mavjud. Asar shu kunga gadar ilmiy manba sifatida xorijlik va mahalliy olimlar
tomonidan tadgiq etilmagan. “Nazmi aqoid” diniy-ma’rifiy, ilmiy-falsafiy,
axlogiy-ta’limiy yo‘nalishdagi asar sanaladi. Mazkur manba o‘z davridagi xalq
dunyoqarashi, e’tiqodi, tafakkuri haqida ma’lumot beradi. O°zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Shargshunoslik instituti asosiy fondi va Hamid
Sulaymon fondlarida “Nazmi aqoid” asarining quyidagi qo‘lyozma va toshbosma
nusxalari mavjud:

1. 1242/1827-yilda kitobat gilingan 9209/1 ashyo ragamli qo‘lyozma nusxa.

2. 1282/1865-1866-yilda ko“chirilgan 13285 ashyo ragamli qo‘lyozma nusxa.

3. 1285/1868-yilda ko‘chirilgan 11946/1l ashyo ragamli qo‘lyozma nusxa.

4., 1287/1870-yilda ko‘chirilgan 12344 ashyo ragamli qo‘lyozma nusxa.

5. 1325/1907-yilda nashr gilingan 9950 ashyo ragamli toshbosma nusxa.

Navoiyshunos olima O.Madaliyeva mazkur qo‘lyozmalardan fagat 11946
ashyo ragami ostida saqglanayotgan qo‘lyozma kotibigina asar muallifi Alisher
Navoiy deb berganligini ta’kidlaydi. Keyinchalik mana shu qo‘lyozma asosida
nashr gilingan toshbosma nusxalarda ham asar muallifi Navoiy deb gayd etilgan,
degan fikrni ilgari suradi'®. “Nazmi aqoid” asari muallifi haqidagi ilmiy izlanishlar
va bildirilgan fikr-mulohazalar tahlili shuni ko‘rsatadiki, tadqigotchi olim
S.Oqgilov*® va A.S.Levend, A.Sevgi'® kabi turkiyalik navoiyshunos olimlar ushbu
asar Alisher Navoiyga tegishli degan fikrni ilgari surganlar. Lekin afg‘onistonlik
olim A.Vohidiy!’ va shargshunos olim A.Nosirov® asar muallifi Alisher Navoiy
emas, balki Mashhur taxallusli shoir degan xulosaga kelganlar. Tadgigotchi
O.Madumarovaning fikriga!® qo‘shilgan holda asar muallifini she’riyat
gonunlaridan yaxshi xabardor va Navoiyga ixlosmand shoir deb aytish mumkin.

“Nazmi aqoid’ning Abu Rayhon Beruniy nomidagi Shargshunoslik instituti
go‘lyozmalar fondida 11946 ragami ostida saglanayotgan yuqorida gayd etilgan
qo‘lyozma nusxasini o‘rganish jarayonida ma’lum bo‘ldiki, ushbu kulliyot
391 varaq, ya’ni yetti yuz sakson ikki sahifadan iborat. Unda to‘rt asar jamlangan:

1. “Xamsa” asari (tartib bilan “Hayrat ul-abror”, “Farhod va Shirin”, “Layli
va Majnun”, “Sab’ayi sayyor”, “Saddi Iskandariy” dostonlari o‘rin olgan).

2. “Nazmi aqoid” asari.

3. “Lison ut-tayr” asari.

4. “Mahbub ul-qulub” asari.

4 Mananmesa O. Ammmep Hapowii neBoHiapw Kyia€3MalapUHUHT TapKHOMH-KHECHA Taakuku // WcTukimon
naBpH ¥30ek HaBowimryHocury. — Tomkenrt, 2022. — 5.207.

15 Bu haqda qarang: Okuios C. A6yn Mybun an-HacaduiiHuur “baxpyn Kanom™ acapunuur CHpOXHIINH
Vimitauar ¢ ‘baxbyn Amonnii” acapura tabcupu // “Amn uOH YceMoH an- -V mmii” MaB3ycHIArH Xankapo CHMIIO3HYM
MaTepuamiapu. — yur, 2018. — 5.389.

16 Ahmet Sevgi. “Nesefi akaidi’nin Ali Sir Nevai’ye isnat edilen manzim bir terciimesi / Seljuk University
Edebiyat Fakiiltesi Dergisi, 2014. — Ne 31. — S.169-175.

17 yemonor O. Adron omummapy Hasowmii xakuma // V36exncrona mwxruMonii pantap. — Tomkent, 1967. —
Ne8. —B.35.

18 Nazmi aqoid. Qo‘lyozma. O‘zbekiston FA ShI asosiy fondi. Inv. Ne 11946; Nazmi aqoid. Qo‘lyozma.
O‘zbekiston FA ShI asosiy fondi. Inv. Ne 9209. Qarang: 9209, 11946 ashyo raqamli qo‘lyozmalarning mugovaga
yopishtirilgan birinchi jildi.

19 Mananuesa O. Hapowuiira nuc6ar 6epunran acap // Em mapkimynocnapaunr akajgemux Y6aiirysna Kapumos
Homuzary X1V wnmuii-amanuit KoHdepeHnusIcH Te3ucnapu tymiamu. — Tomkent, 2017. — B.19-24.
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Ushbu kulliyotda “Nazmi aqoid” asari “Xamsa” asaridan so‘ng joylashgan
bo‘lib, majmuaning 303-317-varaglarini band etgan, ya’ni hajman 29 bet, 15
varagdan iborat. Har bir varagqa to‘rt ustundan nasta’liq xatida novvotrang sharq
qog‘oziga kitobat qilingan. Ushbu qo‘lyozma nusxa 1038 baytni tashkil etadi. Asar
har biri alohida mavzu bilan ajralib turuvchi 109 ta manzumani o‘z ichiga olgan.
1907-yildagi toshbosma nusxalari esa 1036 baytdan iborat. Unda agidaga oid
masalalar turkiy nazmda berilgan. “Nazmi aqoid” asari masnaviy janrida, “Hayrat
ul-abror” dostonining vaznida yozilgan. Asar gofiyalanish tizimining izchilligi (aa,
bb, vv: jamoli, kamoli; imkondin, nugsondin; hol, bol kabi) ham muallifning
she’riyat qonunlarini yaxshi bilganidan darak beradi”?.

Dissertatsiyaning Il bobi “Nazmi aqoid” asari leksikasining semantik
xususiyatlari” deb nomlanib, 3 faslni o‘z ichiga oladi. Bobning birinchi faslida
“Turkiy leksik gatlamning tarixiy-etimologik tavsifi’ga e’tibor gqaratilgan. O‘zbek
adabiy tilining tarixiy taraqqiyot bosgichlariga nazar tashlasak, uning har xil
davrlarda turli tillardan olingan til birliklari hisobiga boyib borganligini,
shuningdek, o‘zbek adabiy tili lug‘at tarkibidan joy olgan so‘zlar orasida o‘nlab
xalglar tillariga xos bo‘lgan til birliklarini ko‘rishimiz mumkin. Shu nuqtayi
nazardan olib garalganda, o‘zbek adabiy tilining so‘z boyligi o‘z qatlam va
o‘zlashma qatlamlardan iborat.

Leksemalarni etimologik qatlamlarga ajratish orqali turkiy va o‘zlashma
leksemalarning miqdori belgilandi. Qayd etish lozimki, “Nazmi aqoid” asari
Abu Hafs Umar an-Nasafiyning arab tilidagi “Aqoid an-Nasafiy” asariga yozilgan
turkiy tildagi 1036 baytdan iborat nazmiy sharh hisoblanadi.

y O Asardagi jami
leksemalar soni
13820 ta (100%b)

14000

12000+

10000+ @ Sharhlanayotgan
asar matni

80001 leksemalari soni
6000+ 4024 ta (29,12%)

O Nazmiy sharhda
qo‘llangan

2000 leksemalar soni 9796

ta (70,88%0)

4000+

2.1-rasm. “Nazmi aqoid” asari leksemalari statistikasi.

Asar 13820 ta so‘z birligidan tashkil topgan. Bundan 4024 ta leksema
sharhlanayotgan “Aqoid an-Nasafiy” asaridan olingan iqtiboslardan iborat bo‘lib,
umumiy leksikaning 29,12 foizini tashkil etadi. Qolgan 9796 leksema nazmiy
sharhni shakllantirgan va umumiy leksikaning 70,88 foizini tashkil etadi.
Mazkur nazmiy sharh o‘z qatlam hamda so‘g‘d, qadimgi uyg‘ur, yunon,
qadimgi xorazm, mo‘g‘ul, arab va fors tillaridan o‘zlashgan gatlamdan iborat.

2 Mananuesa O. Hapowuitra nuc6ar Gepwiran acap // Emn mapkuryHocnapausr akagemuk Y6aiinynia Kapumos
Homuzary X1V wnmuii-amanuit KoHdepeHnuscH Te3ucnapu tymiamu. — Tomkent, 2017. — B.19-24.
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Qolgan 9796 leksemadan 4733 tasi (48,31%) turkiy, 2011 tasi (20,53%) forsiy,
3052 tasi (30,84%) arabiy va 31 donasi (0,32%) boshqa tillardan o‘zlashgan.

O Nazmiy sharhda qo‘llangan
10000+ leksemalar soni 9796 ta
90004 (100%0)
8000- @ Turkiy leksemalar 4733 ta
(48,31%)
70004
6000 O Forsiy leksemalar 2011 ta
(20,53%)
50001
4000+ O Arabiy leksemalar 3052 ta
3000+ (30,849%)
2000+ B Boshqa tillardan o'zlashgan
1000+ so'zlar 31 ta (0,32%)
0-

2.2-rasm. “Nazmi aqoid” asari leksik tarkibi.

Asarda ravsdn, bag, rdy, kob kabi so‘g‘d tilidan, gayu kabi qgadimgi
uyg‘ur tilidan, ddftdr, Rum, Skdnddr, Qdysdr kabi yunon tilidan, xob, asman
kabi gadimgi xorazm tilidan, Israfil, Jabrail, Nuh, Ibrahim kabi arab tili orgali
ibroniy tilidan va ulus, 6ljd, ydsavil kabi mo‘g‘ul tilidan o‘zlashgan
leksemalar uchraydi.

Qadimdan shu tilga tegishli bo‘lgan leksemalar va shular asosidagi
qo‘shilmalar hamda o‘zbek tiliga oid affiks bilan boshqga til so‘zlaridan yasalgan
so‘zlar 0‘z gatlamni tashkil etadi. “Nazmi aqoid” asarida kelgan o‘z qatlamga doir
leksemalarni quyidagicha guruhlash mumkin:

a) tub turkiy so‘zlar — qursag, Kisz, garin, gas kabi.

“O‘zbek tilining 1zohli lug‘ati’da ‘“oshqozon™, “qorin” ma’nolarini
anglatuvchi qursaq so‘zi o‘zbekcha (turkiy) deb keltiriladi (O‘TIL, 1V, 291).
Sh.Rahmatullayev ham bu so‘zning turkiy tilga oidligini va uning
etimologiyasini izohlab shunday yozadi: “Qadimgi turkiy tilda shunday ma’noni
anglatgan bu so‘z “qurug‘saq” (DLT, |, 461; DTS, 470), “qug ‘ursaq” (DTS,
464) shakllarida ishlatilgan... Bu so‘z tarkibini quyidagicha izohlash mumkin:
“yig-” ma’nosini anglatgan qur- fe’lidan -(u)g‘ qo‘shimchasi bilan ot yasalgan,
unga -sa qo‘shimchasini qo‘shib fe’l yasalgan va oxiri -q qo‘shimchasini
qo‘shib ot yasalgan; eski o‘zbek tilida ikkinchi bo‘g‘in tarkibidagi -ug*
tovushlari talaffuz qilinmay qo‘ygan...: [(qur- + ug® = qurug‘) + sa = qurug‘sa-|
+ q = qurug‘saq > qursaq” (O‘TEL, I, 577):

Har Kisinikim yesa hayvan agar,
Tabsa garin qiirsagida hazmlar (NA, 37).

KOs Ly aS S
DY pan il ) 68 o 8 Ll
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b) tub turkiy so‘zlardan affiksatsiya yo‘li bilan hosil qilingan yangi
leksemalar — qurug, ogurlug, olum, yéldas, ardliq, usaq kabi.

“O‘zbek tilining etimologik lug‘ati”’da quruqg so‘zining turkiy tilga oidligi
ta’kidlanadi va uning etimologiyasi quyidagicha izohlanadi: “Quruq” — “namligi
yo‘qolgan”. Qadimgi turkiy tilda ham shunday ma’noni anglatgan bu sifat asli
gurer— fe’lidan -g‘ qo‘shimchasi bilan yasalgan; qo‘shimcha qo‘shilgandan keyin b1
unlisi u unlisiga almashgan; keyinchalik o‘zbek tilida so‘z oxiridagi g‘ undoshi
g undoshiga almashgan: qurer- + g° > qurug® > quruq” (O‘TEL, I, 578). “Devonu
lug‘otit turk” asarida “quruq” so‘ziga “quruq” ma’nosi berilgan (DLT, 379).
DTSda ham uning ma’nosi “suxoy” — “qurug” deb berilgan bo‘lib, bu ma’no
so‘zning asarda qo‘llanilayotgan “quruq, hech narsasiz” ma’nolariga to‘g‘ri keladi
(DTS, 470):

Qalmagay adam qg#riiq ul oljadin,
Banda va azad va yasaru yamin (NA, 60).

) o‘zlashmalardan turkiy qo‘shimchalar qo‘shish yo‘li bilan yuzaga kelgan
so‘zlar — tabidtlig, xudaliq, mdkansiz, qdldmsiz, bemarliq kabi.

“O‘zbek tili leksikasining uzoq davr tarixiy taraqqiyoti davomida chet tildan
kirgan so‘zlarga o‘zbekcha affikslarni qo‘shish orqali ko‘pgina so‘zlar hosil
gilingan™?!. “Nazmi aqoid” asarida ham forscha va arabcha so‘zlar turkiy affikslar
bilan birikib, yangi so‘zlar hosil qilishda faol qatnashgan va turkiy leksemalar
qatori faol qo‘llangan. Masalan, asardagi fabiatlig‘ so‘zining morfem tarkibini
o‘rganganimizda bu so‘zning “tabiat; fe’l-atvor, tabily xususiyat” ma’nosidagi
“tabiat” (An-Naim, 490)?? arabcha leksemasi va -lig‘ turkiy so‘z yasovchi
qo‘shimchadan “tabiiy xususiyatlik” ma’nosidagi yangi so‘z yasalgani aniglandi:

Sayibai nagsdin ariydurur,

Ismit tabiatlig atvaridur (NA, 25).
D30 le (pd pall 4l

D)) shl Al Gt Craiac

Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, “Nazmi aqoid” asarida qadimgi turkiy tilga oid
qator so‘zlar keng qo‘llangan:

Qildin erur talma gili¢dindur tez,
Cigmisidur taqi falakdin egiz (NA, 41).
8 sl Al 5 50 Guald

38 (paSds gl ) sandinalin

I

Qilich tub leksemasi dastavval O‘rxun-Enasoy runik yozuvida bitilgan “Irq
bitig”’da qo‘llangan: «...altun quruysaquimwvin qoileichuin kesipdan” (DTS, 442) —
“oltin gornimni qilich bilan kesdilar”. “O‘zbek tilining etimologik lug‘ati”’da bu
so‘z quyidagicha izohlanadi: “Qilich “xanjardan uzun bir tig‘li qurol”... Qadimgi
turkiy tilda ham shunday ma’noni anglatgan bu ot asli Qwutleich tarzida talaffuz
gilingan (DLT, I, 340; DS,442); keyinchalik o‘zbek tilida »r unlilarining qattiqlik
belgisi yo‘qolgan: geilsich > qgilich” (O‘TEL, I, 546). Eski turkiy til manbalarida

21 Y36k THIIM JIEKCHKOJIOTUSCH. — TOIIKEHT: ®dan, 1981. — B.57.
22 Hocupor O., IOcynos M., Myxumumunos M., Paxmarynnaes 10., Humonos A. An-Haum. — TomikeHr:
Aonxymna Kogupwit, 2003. — 5.490.
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o‘ta faol iste’molda bo‘lgan ushbu leksema Navoiy asarlarida “o‘tkir shamshir”
ma’nosi bilan yuqori chastotali so‘zlar gatoridan o‘rin olgan:

Kaski tig‘1 siyasit sursd ham

Oz qiligin boynumi yetkursd him?,

O‘zbek tili lug‘at boyligining eng gadimgi qismi bir bo‘g‘inli umumturkiy
leksemalardan iborat bo‘lib, bunday so‘zlar aksariyat turkiy tillarda hozir ham
ishlatiladi. O‘rganilayotgan asarda o‘zbek tili lug‘at boyligidagi umumturkiy
gatlamga oid bir bo‘g‘inli yag, yoq, bar, bas, koz, qas, qél, yuz, til, uc, kel, ket, yat,
bél, de kabi tub leksemalardan ko‘proq, dcciq, Kisi, agiz, gavdak kabi ikki bo‘g‘inli
leksemalardan esa nisbatan kamroq foydalanilgan:

Ayligiy ani fuqiragi nisar,

Tasna giyahga yagar abri bahar (NA, 59).
Sliae) @ ol &)

S el i€ ans

Bobning “Forsiy gatlamning leksik xususiyatlari” deb atalgan ikkinchi faslida
“Nazmi aqoid” asarida miqdor jihatidan arabiy so‘zlardan keyingi o‘rinda turuvchi
forsiy o‘zlashma gatlamga oid leksemalar tahlilga tortilgan. Ma’lumki, o‘zbek tili
genetik jithatdan Oltoy tillar oilasining turkiy tillar guruhiga kirsa ham, u lug‘at
tarkibining shakllanishi, rivojlanishi bilan bog‘liq jarayonlarning umumiyligi bilan
boshqa til oilalari, masalan, somiy tillar oilasiga kiruvchi arab tili va hind-yevropa
tillari oilasiga kiruvchi fors tili bilan asrlar mobaynida keng gamrovli alogada
bo‘lgan. Mazkur fikrning isboti sifatida “Nazmi aqoid” asarida forsiy o‘zlashma
gatlamga oid alayis, javid, asman kabi ot va sifatlarni; jéghandar, bex:ir, bexab kabi
forsiy affiks bilan yasalgan so‘zlarni; zdrrdi qudrdt, dairdi carx, drsdi alam, durri
nab kabi forsiy izofali birikmalarni; drlxdstd, pakzad, rdéhndma, sdrdfraz, otdaskdda
kabi qo‘shma so‘z va birikmalarni misol tarzida keltirish mumkin.

“O‘zbek tilida mustaqil so‘z sifatida qo‘llanmaydigan, ammo fors-tojikcha
so‘zlar tarkibida o‘zbek tiliga kirib kelgan bir qator affikslar, prefiks va
affikslashgan so‘zlar mavjud®”. Tadqiq etilayotgan asardagi forsiy o‘zlashmalar
tarkibida bo‘lgan bunday derivatsion affikslar forsiy va arabiy so‘zlarga qo‘shilib,
yangi so‘zlarni hosil gilgan:

-boz: darbdz kabi. Bu so‘z “dorboz ustidan yuradigan arqon” ma’nosidagi
forsiy “dor”® so‘ziga “o‘ynamoq” ma’nosidagi forsiy “bozidan” so‘zi hozirgi
zamon negizi -boz so‘zi qo‘shilishi natijasida hosil bo‘lgan. Bu qo‘shimcha shaxs
ma’nosidagi ot yasovchi affiks hisoblanadi. O‘rganilayotgan asarda bu affiks
ishtirok etgan bir dona so‘z mavjud: dorboz.

Suvréti bir dardur, bir darbaz,

Astini bil, dozéxi kafir gudaz (NA, 41).
SEBEISTS I B

OIS AS & 550 J i

2 Amvmep Hagowii. JIuconyt-taiip. — Tomkent: Ana6uéT Ba canbar Hampuéru, 1991, — B.125.
24 Y36ex Tuny nexcukonoruscy. — Tomkent: ®@an, 1981. — 5.103.
% Vafoiy A., Avezmetov Sh. O‘zbek tiliga o‘zlashgan forscha so‘zlar. — Toshkent: Movarounnahr, 2005. — B.44.
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O‘rganilayotgan asardagi leksemalarda qo‘llangan forsiy suffiks va
prefikslarni quyidagicha guruhlash mumkin:

Ot yasovchi affikslar Sifat yasovchi affikslar

-boz, -bon, -zor, -goh, -gar,
-kor, -xo ‘r, -shunos

bad-, bar-, be-, no-, xush-, ham-

2.3-rasm. Asardagi forsiy affikslar.

Shuningdek, asarda gul forsiy leksemasi o‘n olti o‘rinda, jumladan, sakkiz
o‘rinda qo‘shma so‘z tarkibida; dil so‘zi yetti o‘rinda, jumladan, uch o‘rinda
qo‘shma so‘z tarkibida; bdndd leksemasi esa o‘ttiz to‘rt o‘rinda, jumladan, bir
o‘rinda qo‘shma so‘z tarkibida qo‘llangan. Bu forsiy leksemalardan asarda keng
foydalanilganligini ko‘rsatadi.

Shuni e’tirof etish zarurki, o‘zga tillardan nafaqat so‘zlar, balki turli-tuman
qo‘shimchalar, ayrim grammatik vositalar ham o‘zlashadi. Hozirda o‘zbek adabiy
tilida ham tez-tez uchrab turadigan arabiy va forsiy izofalar asarda faol qo‘llangan.
Bu esa asar tilining o‘ziga xosligini ta’minlagan va ifoda kuchini oshirgan
lingvistik omillardan hisoblanadi. Izofada ikki yoki undan ortiq so‘zlar birikmasi
yaxlit ma’no hosil qiladi. “Nazmi aqoid” asarida muallif bunday izofalardan
unumli foydalangan. Asarning dastlabki misrasi arabiy izofa bilan boshlanganligi
fikrimizning dalilidir:

Bismilldhir Rahmanir Rahim
Fatihaga kakili anbari samim (NA, 2).
(“.-.‘AJS\ L’)A;JS\ A1) o

pad i JSIS 4e 4atle

Asar sharq kitobat san’atining qat’iy tamoyillariga ko‘ra basmaladan
boshlanadi, lekin boshga asarlardan fargli holda basmaladan so‘ng asarning
birinchi misrasi boshlanmaydi, balki birinchi misra basmaladir. Baytning ikkinchi
misrasi — “Fotihag ‘a kokili anbari shamim”da esa kokili anbar — “anbar kokil” va
anbari shamim — “shamim anbar” kabi forsiy izofali birikmalar mavjud. Ular
“kokili anbari shamim” — “shamim anbar kokil” tarzida sifatlovchi aniglovchili
forsiy izofa zanjirini tashkil etgan. Mazkur forsiy izofa tarkibidagi so‘zlardan kokil
“zulf”, anbar “qora rangli xushbo‘y modda”, shamim “xushbo‘y hid” kabi
ma’nolarni anglatadi. Shunga ko‘ra, asar muallifi mumtoz she’riyatning tashbeh
san’atidan o‘rinli foydalanib, Qur’oni karimning birinchi surasi — “Fotihaning
avvalida keluvchi “Bismillahir Rohmanir Rohim” jumlasini xushbo‘y qora rangli
“kokil”ga o‘xshatmoqgda. Bunda shoir “vajhi shabih” — o‘xshatish sababiga ko‘ra
to‘rt holatga e’tibor qaratgan. Birinchidan, joylashuv o‘rniga ko‘ra mazkur
oyatning “Fotiha” surasi boshlanishida turishi (kokil inson boshida joylashgan
bo‘ladi); ikkinchidan, rangiga ko‘ra, ya’ni anbarning qora rangli xushbo‘y modda
ekanligi va yana ta’kidlash joizki, izofali birikma qora rangli siyoh bilan
yozilganligi (kokil ham qora rangda bo‘ladi); uchinchidan, shakliga ko‘ra, ya’ni
arab yozuvi (m>_l (e )l Alll aus) shaklan gajaksimon kokilga o‘xshab ketadi;
to‘rtinchidan, xushbo‘yligiga ko‘ra, o‘tmishda ba’zan siyoh tayyorlash jarayonida
unga xushbo‘y hidli moddalar aralashtirish holati uchraydi. Demak, shoir bu
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o‘rinda tashbeh qo‘llashning barcha talablariga to‘liq amal qilgan. Bu esa
muallifning leksik birliklardan mohirona foydalanganini ko‘rsatadi.

Tahlillar natijasida asarda forsiy izofalar ko‘proq qo‘llanilganini kuzatish
mumkin. Bu holat ilmiy asarlarga arab tilining, badiiy asarlarga esa fors tilining
ta’siri kuchli bo‘lganidan dalolat beradi.

Bobning uchinchi fasli “Arabiy leksik gatlamning semantik va morfologik
tahlili” deb nomlangan. “Bir necha asrlar davomida o‘zlashgan arabiy so‘zlar
o‘zbek adabiy tilida qo‘llanishda davom etmoqda. Aynigsa, o‘zbek adabiy tili
tarixining X1V-XVIII asrlarida ularning iste’mol doirasi ancha kengaydi. Alisher
Navoiy asarlari leksikasini maxsus tadqig etgan olim B.Bafoyevning
ta’kidlashicha, shoir asarlari tilidagi so‘z boyligining taxminan 35-40 foizini arab
tilidan kirgan so‘z va so‘z shakllari tashkil giladi”?®.

Tadgigotchi M.Amonov arabcha o‘zlashmalarni quyidagi mavzuiy guruhlarga
ajratgan: “kasb-korga oid so‘zlar; diniy tushunchalarni ifodalovchi so‘zlar; maishiy
mavzudagi so‘zlar; tilshunoslik, she’riyat, badiiy adabiyot, ijtimoiy fanlarga oid
leksika; shaxsning his-tuyg‘usi, emotsional holati bilan bog‘liq leksika’?'.
O‘rganilayotgan asarda o‘zlashma qatlamga tegishli so‘zlar orasida arabiy
o‘zlashmalar nisbatan ko‘p. Ularni quyidagicha guruhlash mumkin:

1. Diniy mazmunni ifodalovchi so‘zlar: Allah, tdala, Hdqq, sdytan, taqdir,
Qdza, dqaid, hidaydt, mus hdf, aydt, hddis va boshqgalar.

2. llm-ma’rifatga oid so‘zlar: ilm, md ‘rifat, qdldm, vdrdq, sdbdq, tdldffuz va
boshqgalar.

3. Xususiyat va belgi-sifatni anglatuvchi so‘zlar: motdbdr, md ‘sum, mudttar,
faniy, fasid, asiy, zahir, gadim va boshqgalar.

4. Antroponim va toponimlar: Muhdmmdd, BuBdkr, Umdr Xdittab, Usman,
Ali, Mdkkd, Ydsrib, Burag, Bdatha, Misr, Rum, Ray va boshgalar.

5. Mavhum tushunchani ifodalovchi so‘zlar: fdsad, Kizb, dyb, nifaq, hdayat,
dlam, dzab, iztirab, intizar va boshqalar.

6. Mansab, unvon va Kasb-hunarni bildiruvchi so‘zlar: uldma, muféssir,
mzindgjjim, musavvir, mulhid, naib va boshqgalar.

7. Qush, parranda va hayvon nomlari: vahs (yovvoyi hayvon), tuyur (qushlar),
dabbdtul drz (o ‘rmalovchi hayvon), hayvan, Xurus (xo roz) kabi.

8. Makon va zamon tushunchalarini ifodalovchi so‘zlar: dunya, aldém, sdma,
fdza, zdman, mdkan, sdhra, mdsriq, médgrib va boshgalar.

9. Inson tana a’zolarini ifodalovchi so‘zlar: sammdé (burun), zaiqd (ta’m bilish
a zosi), hdlq (halqum), kdff (kaft) va boshqalar.

10. Narsa nomlari: sdjdr, hdjar, hujrd, suvrdt, libas, tdam, taj va boshgalar.

“Nazmi aqoid” asaridagi arabiy o‘zlashmalar tahlili unda, asosan, ot va sifat
so‘z turkumiga oid leksemalar qo‘llanganini ko‘rsatdi. Asarda ot so‘z turkumiga
oid Zdkdriya, Muhammadd, Ahmdd kabi atoqli otlar; kitab, maktub, mdktib kabi
turdosh otlar; xaliq (yaratgan) va mdéxlug (yaratilgan) kabi aniq va majhul nisbat
darajada kelgan sifatdoshlar; nddamdt (afsuslanish), nubuvvdt (xabar berish) kabi
ish-harakat nomlari; sifat so‘z turkumiga oid gadir (qudratli), baqiy (abadiy,
mangu) kabi asliy, dunjaviy (dunyoga oid), uxrdviy (oxiratga oid) kabi nisbiy
sifatlar hamda ismulloh kabi izofiy birikmalar faol qo‘llangan.

Asardagi  arabiy = o‘zlashmalarda  bo‘g‘iz  undosh  tovushlari
‘ayn (&), hoyi havvaz (¢) va hoyi hutti (z) harflaridan oldin keluvchi “i” unli

% Saidov Y. O‘zbek adabiy tili tarixi. O‘quv qo‘llanma. — Buxoro: Durdona, 2019. — B.26-27.
27 Amonos M. Typkwuii Tunnaparu apa6ua yanammvanap xycycuaa // “Filologiya ta’limi masalalari: muammo va
uning yechimlari” mavzusidagi xalqaro-amaliy anjuman materiallari to‘plami, IT-qism, Farg‘ona, 2022. — B.66-70.
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tovushi fonetik o‘zgarishga uchrab “e” unli tovushiga, cho‘ziq “a:”” unli tovushi esa
“0” unli tovushiga almashgan:

var (e | s’ @RS | hson” (65 “chson”
“ifti\‘/a;:lll”b((ijtt)a_jél) “ihtima:m” (sil) | “jhtimom” (suil) |  “chtimom”
e ;”b(%tt)sséi) “ihtima:I” (Jisl) | “ihtimol” (Juial) | “ehtimol”
“ifti\‘/e;:lll”b(odzufél) “itigad” () | “i'tiqod” (1)) “e’tigod”

2.4-rasm. Arabiy o‘zlashmalardagi fonetik o‘zgarishlar.

Qaysi bir ehsan va dtasin sanay,
Bolsa jahan tili tilim yil ay.
b (puldae 5 Glua) j ald

&) 5 dwpdld (A e Ll 5

Dissertatsiyaning 11l bobi “Nazmi aqoid” asari leksikasining shakl va
ma’no munosabatiga ko‘ra turlari” tadqiqiga bag‘ishlangan. Bobning birinchi
fasli “Asarda ma’nodosh so‘zlarning qo‘llanilishi” deb nomlangan. Ma’nodosh
so‘zlar (Sinonimlar) — “bir umumiy ma’noga ega bo‘lgan (denotativ ma’nosi bir
xil) qo‘shimcha ma’no ottenkasi, uslubiy bo‘yog‘i, qo‘llanishdagi xususiyati va
shu kabi belgilari bilan farqlanadigan so‘zlar’®. Biz asarda qo‘llangan ot so‘z
turkumiga oid sinonimlarni tahlilga tortamiz:

Dedi Xuda Ozi bir vi kok éra,

Bolsa dgar Tangridin 6zga Xuda (NA, 23).
VS S 5 s s g

haa &) e K3 R L gy

Bas, bir erur Ezid Parvardigar,

Kok-u yer uzéd érnidadur bargarar (NA, 23).
DR53 300 D5 R o
BIB-BUSTERENBEIRBTINSTTE PN

Mazkur parchada asar muallifi o‘quvchilarga Islom dinidagi aqoid
masalalaridan birining eng muhim jihatlarini tushuntirib berishni o‘z oldiga
magsad qilib qo‘ygan. Zero, agida ilmi diniy ilmlar orasida eng zaruridir.
Yugoridagi matnning birinchi misrasida diniy agidaviy mavzuda unga tayanish
lozim bo‘lgan aqgoidning eng muhim tushunchasi — tavhid (Allohning yakka-
yagonaligi) haqida ma’lumot berilgan. Bu o‘rinda muallif nutqda uslubiy

8 Xoxkwue A. TWINYHOCIMK TEPMUHJIADMHUHT W30XJIM JIyFaTH. — TONIKEHT: Y30E€KHCTOH MWJLIUH
sHimkIoneausacu, 2002. — b.88.
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g‘alizlikni keltirib chiqaruvchi takrordan qochib, ma’nodoshlik hodisasiga
murojaat giladi hamda Xudo (fors-tojikcha, O‘TIL, IV, 420) va keyingi misrada
Tangri (turkiy, DTS, 544) so‘zlaridan foydalanadi. Shuningdek, parcha so‘ngidagi
baytda ham bu so‘zning yana boshqga Parvardigor (fors-tojikcha) (O“TIL, III, 665)
va Ezid®® kabi ma’nodoshlari ham ishlatilgan. Bu o‘rinda ma’nodoshlik turkiy va
fors-tojik tillariga xos lug‘aviy birliklar orasida vujudga kelgan. Tilshunoslikda
turli tillardan olingan til birliklari orasidagi ma’nodoshlik, zid ma’nolilik,
shakldoshlik hodisalari ko‘p uchrab turadi. Yuqoridagi ma’nodosh so‘zlarning
barchasi tilimizga arab tilidan kirib kelgan Alloh so‘ziga ma’nodosh hisoblansa-da,
ular ma’no nozikligiga ko‘ra bir-biridan gisman farglanib turadi. Masalan, fors-
tojik tilidan olingan Xudo so‘zi ma’no jihatidan Alloh so‘ziga to‘liq ma’nodosh
so‘z bo‘lsa, Tangri so‘zi “osmon”, “xudo” kabi ma’nolarni anglatgan, keyinchalik
ma’no jihatidan Alloh so‘ziga to‘liqg ma’nodosh so‘zga aylangan. Parvardigor esa
fors-tojik tilidagi “parvard” o‘tgan zamon fe’li asosiga -gor ot yasovchi
qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasalgan bo‘lib (O‘TEL, III, 183), Allohning
yaratuvchilik, tarbiyalovchilik sifatlari bilan bog‘lig ma’nolarini anglatadi.
O‘rganilayotgan asarda qo‘llangan forsiy o‘zlashmalarni ham ma’nodoshlik,
zid ma’nolilik va shakldoshlik hodisalariga ko‘ra quyidagicha guruhlash mumkin:

Leksemalarning
shakl va ma 1o Turkumi Misol
munosabatiga ko‘ra
turlari
diydar — ruxsar — cehrd, ddrd —
ranj, dost — vyar, Xuda -
Pdrvdrdigar, insagdr — paydagdr,
Ot turkumiga oid hamldgdr — raxndgdr, hdgsunas —
sinonimlar ydzdansunas, xursid — oftab,
L gulistan — gulsan — ¢amdn, sdrvdr
1.Sinonimlar — sdarkar — rdhndma — rdhbdr,
pdyda — bdrpa, dad — faryad
bedar — bexab, xushéy —
Sifat turkumiga oid xussamim, xuskdlam — xusxan,
sinonimlar fuzun — faravan,
sad — sadman, pak — tazd
. Ot turkumiga oid . .
2.0monimlar omonimilar ddm (hordiq) — dam (lahza)
Ot turkumiga oid biyaban — ¢amanzar, dozax —
antonimlar behist,
asman — xakdan
: Sifat turkumiga oid o N i
3.Antonimlar antonimlar ydgand — fuzun, cardgdr — becard
Rastn'E[grnkiLrjnan;?a oid hdrgiz — hamisd

~ 3.1-rasm. Asardagi forsiy o‘zlashmalarning shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra
guruhlanishi.

2 Ilamcues T1., U6poxumor C. Hasowuit acapnapu nyratu. — Tomkent: Fadpyp Fynom nHomunarn amabuér Ba
canbar Hampuéry, 1972. — B.707.
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Bobning ikkinchi fasli “Zid ma’noli so‘zlar tavsifi” deb nomlangan. Asarda
eski o‘zbek tiliga xos bo‘lgan an’anaviy zid ma’noli so‘zlar (antonimlar) juftligi
bilan bir qatorda fagat shu matn uchun xoslangan lug‘aviy birliklar ham keng
qo‘llanilgan. Quyidagi baytda qo‘llanilgan zid ma’noli so‘zlar yagona va fuzun
diniy mavzudagi asarlar matnida ko‘p uchraydigan an’anaviy lug‘aviy birliklardan
hisoblanadi:

Ozi yagani vi sifati fuzun,

Kéavn bir erur, zérrdsi haddin fuzun (NA, 2).
U3 R S s )

O33R O3 (o) Ho) » S

Mazkur parchada zid ma’nolilik yordamida Allohga xos bo‘lgan xususiyatlar
ochib berilgan. Ma’lumki, islomiy aqidaga ko‘ra butun olamlarni yaratgan zot —
Alloh yakka-yu yagona hisoblanadi, lekin uning sifatlari ko‘p. Bu o‘rinda zid
ma’nolilik o‘zbek tili leksikasining olinma so‘zlar gatlamiga oid bo‘lib, har
ikkalasi ham fors-tojik tilidan o‘zlashgan. Matndagi yagona so‘zi Allohga nisbatan
ishlatilib, “bitta”, “o‘xshashi yo‘q” kabi ma’nolarni, fuzun (O°‘TIL, II, 173) forsiy
o‘zlashmasi esa Allohning sifatlariga nisbatan qo‘llanilib, “ko‘p”, “ziyoda” kabi
ma’nolarni bildirib kelgan. Shuningdek, mazkur lug‘aviy birliklar baytning keyingi
misrasida ham qo‘llanib, unda “kavn” (olam) — Alloh yaratgan borliq bir — “bitta”,
uning zarralari esa haddin fuzun — “juda ko‘p”, “haddan ziyod” ma’nolarini
ifodalagan. Mazkur lug‘aviy birliklar matnda 0°‘zaro zid ma’nolilikni vujudga
keltirgan.

Bobning uchinchi faslida “Ko‘p ma’noli va shakldosh so‘zlar tahlili’ga
e’tibor garatilgan. O‘rganilayotgan asarda eski o‘zbek adabiy tiliga xos bo‘lgan
an’anaviy shakldosh so‘zlar (omonimlar) keng qo‘llanilgan. Bu esa asarning so‘z
boyligini oshirgan. Asarda bir so‘z turkumiga oid omonimlarni ham, turli so‘z
turkumiga oid omonimlarni ham uchratish mumkin. Yuz — “)%” leksemasi
23 o‘rinda qo‘llangan bo‘lib, quyidagi ma’nolari gayd qilingan: yuz (1) — inson
yuzi, yuz (2) — 100 soni. Bulardan son turkumiga oid yuz leksemasi ot turkumiga
oid shakldoshi bilan omonimlikni vujudga keltirgan. “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati”’da ushbu so‘z quyidagicha izohlangan: “Yuz I 1 Odam boshining old
tomoni, old tomondan ko‘rinishi; bet. Yuz Il 1 100 ragami va shu ragam bilan
ifodalangan son, migdor” (O‘TIL, VI, 297-300).

Quyidagi baytda yuz so‘zi o‘zining birinchi ma’nosi, ya’ni “inson yuzi”
ma’nosida kelgan.

Barca gunahlardin 6gursa yuzin,
Ac¢misd tugyan tarafiga kozin (NA, 54).
s e Sl (pa¥ 4S8 4 L

O35S And b sk Ll

Bu o‘rinda “yuz o‘girmoq” leksik birligi “yuzlanmaslik, u tomon
harakatlanmaslik” ma’nolarida qo‘llangan.

Bolmasa Ul, yer bild kok bolmayin,
Yer yuzida he¢ giyah unmayin (NA, 3).
Cbal 0 S S B ) Lkl

Oalad gl slS = o

Bu baytda yuz so‘zi “biron-bir jism yuzasi” ma’nosida qo‘llangan.
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Qildi bir ima bila yuz begérar,
Dairai carxni pargarvar (NA, 3).
DA S aly Ll sald
BIEBLS sin 5l
Yuqorldagl baytda yuz so‘zi “yuz soni” ma’nosida qo‘llangan. Baytmng
mazmuni quyidagicha: “Alloh taolo bir amr bilan yuzlab qarorsiz, ya’ni
harakatdagi sayyoralarni yaratdi va aylanib yurgan osmon jismlarini aylana
chizadigan qurilma — pargordek qilib qo‘ydi, ya’ni o‘z orbitalaridan tashqari
chigmasdan aylanishda bardavomdirlar”.
Quyidagi baytda ham yuz so‘zi son, miqdor ma’nosida qo‘llangan.
Budur payambarhgiga yuz guvah,
Korsa ani kimda galur istibah (NA, 17).
o R g 48l ey )52 5
ol ) S8 e ) Ly 5S
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da 0y ! so‘zining polisemantik so‘z sifatida
to‘rtta ma’nosi ko‘rsatiladi: 1) Quyoshdan nur olib, yog‘du sochuvchi samoviy
jism, Yerning tabiiy yo‘ldoshi; 2) astronomik yilning o‘n ikkidan biriga — Oyning
Quyosh atrofidan bir marta aylanib chiqish muddatiga yaqin vaqt oralig‘i; o‘lchov
birligi: 28, 29, 30 yoki 31 kunlik davr; 3) uch-to‘rt kunlik oy shaklidagi bezak yoki
belgi; 4) ayollar ismi tarkibiga kiradi yoki ayollar nomiga qo‘shilib, erkalash,
hurmatni bildiradi (O“TIL, III, 563).
Ay bila Xursid dnadur misal,
Payi roy bolmasa tapadur ZaVal (NA, 5).
dLLAJJJlS\_i\ A.u.n‘));).ud\
s ol bl s 555 (o
“Oy va Quyosh bunga misoldir, zero oyoq mustahkam bo‘lmasa, bulardek
zavol topar. Ya’ni toatda mustahkam bo‘lki, zavol topmagin” ma’nosidagi bu
baytda “0y” so‘zi fazoviy jism ma’nosida qo‘llangan.
Menda sitayislariga yoqtur til,
Gar desam avsaflarin ay-u yil (NA, 9).
5850 43 )Y (a1 (e
So sl oY lasl (..Lm;)s
Xulosa qilib aytish mumkinki, “Nazmi aqoid”da qo‘llangan so‘zlar tahlili
asar yaratilgan davr o‘zbek adabiy tilining leksik xususiyatlarini o‘rganishda
muhim ahamiyatga ega.

XULOSA

1. “Nazmi aqoid” asari diniy-ma’rifiy, ilmiy-falsafiy, axloqiy-ta’limiy
yo‘nalishdagi asar bo‘lib, yozma vyodgorlik sifatida o‘z davridagi xalq
dunyogqarashi, e’tiqodi, tafakkuri hagida ma’lumot beradi. Shuningdek, o‘zbek tili
tarixida yaratilgan gqadimgi qo‘lyozmalar singari lisonning tarix va bugunida yuz
berayotgan o‘zgarishlar hamda til xususiyatlarini ilmiy nuqtayi nazardan tadqiq
qgilish borasida muhim manba hisoblanadi.

2. Sharg mumtoz adabiyotida Qur’oni karim va hadisi sharifdan ta’sirlanib
aqidaviy asarlarga nazmiy sharhlar yozish an’anasi mavjud bo‘lib, e’tiqodga oid
hukmlar badiiy talgini 0‘z ifodasini topgan “Nazmi aqoid” asari ilm ahli orasida
Alisher Navoiy galamiga mansub degan garashlar ham mavjud. Lekin asar muallifi
Mashhur taxallusli shoir bo‘lishi mumkinligi tadqiqot ishida ko‘rsatib o‘tildi.

3. Asar o‘ziga xos tuzilishga ega bo‘lib, basmala, hamd, na’t, sababi ta’lifi
kitob, matn va kolofondan iborat. 1036 baytdan iborat ushbu yozma yodgorlik
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masnaviy janrida, “Hayrat al-abror” dostonining vaznida turkiy (eski o‘zbek) tilda
yozilgan. Asar qofiyalanish tizimining izchilligi (aa, bb, vv kabi) muallifning
she’riyat qonunlarini yaxshi bilganidan darak beradi.

4. Asar nazmiy sharhni shakllantirgan 9796 ta leksemadan iborat bo‘lib,
0‘z qatlam hamda arab, fors va boshgqa tillardan turli tarixiy sabablarga ko‘ra
kirib kelgan o‘zlashma gatlamdan iborat. Ushbu 9796 leksemadan 4733 tasi
(48,31%) turkiy, 3052 tasi (30,84%) arabiy, 2011 tasi (20,53%) forsiy va
31 tasi (0,32%) boshga tillardan o‘zlashgan. Yozma vyodgorlik diniy
mazmundagi manba bo‘lgani uchun asar leksikonida arabiy o‘zlashmalar
salmoqli o‘rin egallaydi.

5. Asarda tub turkiy so‘zlardan affiksatsiya yo‘li bilan hosil qilingan yangi
leksemalar, o‘zlashmalardan turkiy qo‘shimchalar qo‘shish yo‘li bilan yuzaga
kelgan so‘zlar hamda o‘zbek tili lug‘at boyligidagi umumturkiy qatlamga xos bir
bo‘g‘inli tub leksemalar ko‘p miqdorda qo‘llangan. Shuningdek, asardagi
leksemalar hozirgi zamon o°zbek tili lug‘at boyligiga giyoslab o‘rganilganda
eski turkiy tilga oid so‘zlarning tovush tushishi, tovush almashinishi, tovush
ortishi kabi fonetik hodisalarga uchragan holda qo‘llanishda davom etayotgani
kuzatildi.

6. “Nazmi aqoid” asarida o‘z davrida yaratilgan asarlar singari fors tilidan
o‘zlashgan turli qo‘shimchalar, 1zofiy birikmalar va forsiy leksemalardan ko‘p
migdorda foydalanilgani, asarda forscha so‘zlar miqdor jihatidan arabcha
so‘zlardan keyingi o‘rinda turgani kuzatildi. Ushbu xususiyat arabcha leksik
elementlarning eski o‘zbek adabiy tili so‘z boyligi rivojidagi darajasini belgilaydi.
Asardagi islomiy, golaversa, ilmiy til sifatida arab tili va badiiy ijodiyot tili sifatida
fors tiliga xos bo‘lgan o‘zlashmalar hozirgi o‘zbek adabiy tilida ham faol
qo‘llanishda davom etmoqda. Bu holat ushbu leksemalarning asrlar davomida
iste’molda bo‘lganiga dalolat qiladi.

7. “Nazmi aqoid” asarida sinonimlar tilning estetik vazifasini yanada to‘liq
bajara olishini osonlashtirgan. Unda, asosan, ikki, uch va undan ortiq so‘zdan
iborat sinonimik qatorlar qo‘llangan. Asarda o‘z qatlam hamda forsiy va arabiy
o‘zlashma qatlamga oid so‘zlarning o°‘zaro sinonimlashuvi o‘ziga xos o‘rin tutadi.

8. Asarda o‘zaro ma’noviy qarama-garshilik, asosan, sifat turkumiga oid
zidlash mumkin bo‘lgan so‘zlarda uchraydi, shuningdek, ot va ravish turkumiga
oid leksemalarda ham antonimiya uchraydi. Ba’zan bir bayt tarkibidagi misralar
o‘zaro ma’noviy zidlik hosil gilgani ham kuzatildi. Manbada zid ma’noli so‘zlar
ishtirokida takrorlanmas badiiy ifodalar yaratilgan. Asar muallifi arab alifbosidagi
harflar shaklidan hosil bo‘lgan zidlanuvdan ham mohirona foydalangan.

9. Asardagi omonimlik muallif fikrini aks ettirishda va asar badiiyatini
ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etgan. Omonimlarning asosiy qismi 0z
gatlamga mansub leksemalardan iborat. Asar matnida mavjud omoleksemalar turli
xil atash ma’nolarida omonimik qator hosil qilganligi kuzatildi. Muallif asarda
o‘xshatish (tashbeh) vositasidan foydalangan holda o‘ziga xos badiiy obrazlar
yaratishga erishgan. Bu esa asar tilining ifoda imkoniyatlari va badiiy tasvir
vositasi sifatidagi giymatini oshirgan.

10. “Nazmi aqoid” asarini tilshunoslik nuqtai nazaridan tadqiq etish turkiy
tillar tarixiy rijojlanishidagi etimologik xususiyatlarning umumiy tavsifi, unda
ishlatilgan leksik birliklar orasidagi munosabatlar, leksik-semantik tizimda mavjud
bo‘lgan lisoniy hodisalarni o‘rganishda muhim ahamiyatga ega.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu a1oKkropa ¢puinocodpuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI Aucceprauuu. B MuposBom
A3BIKO3HAHUN W3Y4YEHUE HMCTOPUM S3bIKA, JTANlOB €r0 PA3BUTHUA, COLMAIBHONW M
OYXOBHOM IICHHOCTH B3IUIAJIOB, M3JIO)KECHHBIX B JPEBHUX IHCHMEHHBIX
HCTOYHHMKAX, a TAaK)Ke INTyOOKHUH aHajIu3 MUChMEHHBIX NMaMSITHUKOB, SIBISFOIIMXCS
pE3yJIbTaTOM MBIIUICHUS! HAIIUX BEJIMKHUX MPENKOB, MPEICTABISIET COOON BaXKHOE
Hay4yHO€ HampaBiieHue. lccnenoBaHue S3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH KIIACCUYECKHX
MMCbMEHHBIX UCTOYHUKOB BaYKHO BBISIBIISITH NMPHU3HAKHU MMPOTPECCUBHOIO PA3BUTHS,
OTPAXKAIOIIMECS B TAKUX OCHOBHBIX €r0 4acTsAX, KaK JIEKCHKAa M I'paMMaTvKa, a
TaKk)Ke CO37aBaTh B ATOM HAIPaBJICHUU y4YEOHHUKH, yuyeOHbBIE TTOCOOMS U CIIOBapH,
YTO UMEET MTPAKTUYECKOE 3HAUCHUE.

B MupoBOM JIMHIBUCTMKE MNPOBENEHO MHOXKECTBO  MCCIEIOBAaHUM,
MOCBALIEHHBIX CHUCTEMATUYECKOMY H3YYEHHUIO JIEKCUKUA JPEBHHUX IMHCbMEHHBIX
NaMSATHUKOB, SBIIIOIIMXCS OOLIMMHU  JUIsl TIOPKCKMX  S3bIKOB. B 3THX
UCCIICIOBAaHMUAX TNPEACTaBlIeHa HHPOpManUsi O MCTOPUUECKOM pa3BUTHUH U
IeHE3UCE TIOPKCKUX S3BIKOB, a TaKkKe CQPOpPMYJIUPOBAHBI HAyYHbBIC BBIBObI,
Kacaloluecss OOIMMX M YaCTHBIX H3TalloB MX 3BOJOLMU. M3ydeHue JeKCuKu
HUCTOPUYECKUX ITMCbMEHHBIX MCTOYHHUKOB, HA OCHOBE KOTOPOM OCYILECTBIISETCS
00001IEeHNE XapaKTEPUCTUK fA3bIKa COOTBETCTBYIOILEIO NEPUOAA, OIpEaciCHHE
ATAaOB €ro Pa3BUTHUS U BBISBICHHUE CBSI3UM C COBPEMEHHBIM Y30EKCKHUM SI3BIKOM,
MMEET aKTyaJlbHOE 3HAadeHHe. JTO TpeOyeT aHaliu3a JEKCUKO-CEMAHTHYECKHX
MPOLIECCOB U UX TEOPETUUECKOTO OOOCHOBAHUSI.

B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMHM O0CO0O€ BHHUMAHHUE YIEISETCS MyTSIM Pa3BUTHS
JIEKCUKHU Y30€KCKOTO S3bIKa, €r0 ATUMOJIOTHYECKOMY COCTaBY, JUHIBUCTUYECKUM
O0COOEHHOCTSIM 3aMMCTBOBAHHBIX U MHTEPHALIMOHAIIBHBIX CJIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE,
(boHeTnYeCKUM, MOP(POJOTUYECKUM, CUHTAKCHYECKUM M JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUM
OCOOCHHOCTSIM 3aMMCTBOBAaHHBIX CJOB oOOyueHue. B 3ToM cMmbiciae BaXKHBIMU
BOIPOCAMH  CUMTAIOTCA  JIMHTBUCTUYECKHME  OCOOEHHOCTH  JIMTEPATYPHBIX
MCTOYHUKOB Ka)X/J0ro MEpHoja, COCTaB U HAMUCaHUE KaXJOro yHnoTpedisieMoro
B HUX CJIOBA, U3yUYEHUE SI3bIKOBBIX SIBJICHHUI B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON CHCTEME,
HayyHOoe 00OOCHOBaHME. B HacTosIiee Bpemsi co3JaHbl MIUPOKHE BO3MOXKHOCTH U
YCIOBUSL ISl W3YYEHMs] UCTOPUM (HOPMHUPOBAHMS S3bIKOB HAIIUX INPEJKOB -
TIOPKCKHAX HApOJOB, MOJIHABIIMXCA IO YHUCICHHOCTH Ha IATOE MECTO, a TaKKe
HAay4YHOTO HacIIeusl, POBOIATCSA LIEJIEBbIE HAYUYHBIE NCCIICIOBAHMS, TTOCBAILICHHBIC
sTomy Bompocy. Ho cTouT oTmMeTuTh, 4TO “... B KHWXKHBIX (OHAAX HAIIETO
V30ekucrana xpanurca Ooznee 100 ThIcsi4 pyKONUCHBIX TpousBeAeHUil. K
CO’KAQJICHUIO, OTH PEJIKUE KHUTH €1IE HE MOJHOCTHIO U3YYEHBI, OHU KAYT YUYEHBIX U
CBOMX yuTaTeneil. B 3TUX yHHKaIbHBIX MPOU3BEACHUSAX MOXKHO HAWTH OTBETHI Ha
MHOTHE aKTyaJbHbIE BOMNPOCHI, KOTOPHIE CTABUT CETOAHAILIHAS dM0xa... Ho Mbl,
ABIISAACH HACJIEIHUKAMHU TAaKOrO YHHUKAJIBHOTO Hacleaus, o0JajaTeisiMHd TaKoro
OorarcTa, JOJHKHBI TAKXKE OTKPHITO MPU3HATH, YTO HEJOCTATOUHO CHIEANIN I UX
BCECTOPOHHETO0 M3Y4YEHMs U NIPOCBEUICHUS, U1 AOBEACHUS 10 HAIIETO HAapona,
B INIEPBYIO OYepelb, [0 HaIed MOAPACTAIOLIEH MOJOACKHU, HO MHUPOBOTO
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coobmiecTBa™. B HacTosIIee BpeMs aKTyalbHBIMU 33/1a4aMU SIBJISTIOTCSI BBISIBJICHHE
U HU3y4YeHHE elI€ HEIOCTATOYHO MCCIIEOBAHHBIX CJIOEB HAIIEro YHHMKAJIbHOTO
HAy4YHOT'O HacJe/lis, B YaCTHOCTH, IITyOOKOE U3yUYeHHE YHUKAIbHBIX PYKOIHUCHBIX
POU3BEICHUN, XpaHAIIUXCS B KHWKHBIX (POHIAX HaIIEH CTpaHbl, CO3/IaHHUE HX
AIIEKTPOHHOM 0a3bl JAHHBIX U CUCTEMATUYECKOE BEJICHHE, a TAKXKE OMMCAHUE ITUX
POU3BEICHUN, UX U3JIaHUE C HAYYHBIMU KOMMEHTApUSIMHU U BBEJCHUE B HAYUYHBIH
o0opoT, myOnuKanmusi Ha Y30€KCKOM U HMHOCTPAHHBIX S3bIKaX B CPEACTBaX
MaccoBOM MH(OpPMAIMK U MHTEpPHETE, MCCIeAOBaHNEe U Tomyisipu3anus. JlanHas
Hay4YHO-UCCJEIOBAaTENbCKAasl paboTa B  ONPEAEICHHOW CTENEHH  CIYXKHUT
BBINIOJIHEHUIO 33/1a4, HaMEUEHHbIX B YKazax W llocranoBnenusix lIpesuaeHra
PeciyOmmmku  V30ekucrtan: VYka3 Ilpesmpenta PecnyOnmkn VY30ekuctan ot
16 despans 2017 roma NeVII-4958 “O pampHEWmeM COBEPIICHCTBOBAHUU
MOCJIEBY30BCKOTO oOpa3oBanus’’, Yka3 [Ipesumentra PecryOmuku Y306ekucran ot
21 okts6ps 2019 roga NeVII-5850 “O mepax mo KOpeHHOMY MOBBILIEHUIO CTaTyca
U TPecTUX s3blka Kak rocynapcrBeHHoro”, VYka3 Ilpesunmenta PecnyOnumku
V36ekuctan ot 20 okts6psa 2020 roma NeVII-6084 “O mepax mo ganbHeuemy
Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO f3bIKa W COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM TMOJIUTUKU B
Hameilt crpane”, Yka3 Ilpesunenrta PecnyOnuku Y36ekuctan ot 6 Hos0ps 2020
NoVII-6108 “O mepax mo pasButuio chepbl 00pa3oBaHHUS U HAYKH B MEPUOJ
HOBOrO pa3Butus Y30ekucrtana”, IlocranoBnenue I[Ipesunenta PecnyOnuku
V36ekucran ot 20 ampenst 2017 roma NelIII-2909 “O mepax mo nganbHeHIIEMy
pa3BUTHIO CHCTEMbl Bbicliero obOpa3oBanus’, Ilocranosnenue Ilpe3unenra
PecriyOnuku Y36ekuctan ot 24 mas 2017 roma NeIII1-2995 “Coxpanenue apeBHUX
MMICbMECHHBIX HCTOYHHKOB, O Mepax Ui JalTbHEHUIIET0 COBEPIICHCTBOBAHUS
CHUCTEMBbl HCCJICIOBAaHUW U TPOJIBIXKEHHUS , a TakKKe HU3yUYeHHE U TIIyOOKoe
WCCJIETOBAaHUE HACIEANS BEJIUKOTO MBICIUTENSI, OCHOBATENsl yueHuss MoTypuaus,
uMama A0y Mancypa Motypunaus, a Takke ero nocjenoBareiei, ux BKIajga B
pa3BUTHE BEPOYUYCHMsS] M aKAMJCKOM HayKd, a TaKXe TMOIMyJsIpU3aIus 3TOro
HaCJIe/IMsl, OXpaHa U Pa3BUTUE HAIIMX HAIMOHAIBHBIX U PETUTHO3HBIX [IEHHOCTEH,
BOCIIUTAHWE MOJIOJIOTO TIOKOJIGHHUS B JyXe OJlaruX YHUBEPCAIbHBIX HUJIEH,
VKpEIUJICHHE JTYXOBHOTO W TPOCBETHUTEIHCKOTO HUMMYHHUTETa MPOTUB BPEIHBIX
BIIUSIHUM, TTPOTUBOCTOSIIIMX HAIITUM HPABCTBEHHBIM M TyXOBHBIM B3IJIsaM, — BCE
3TO siBNIseTCA 1enbto npunstus noctaHoBienust Nelll1-4802 ot 11 aBrycra 2020
roga “O mepax mo co3gaHuio MeXIYyHapOJHOTO Hay4YHO-HCCIIEN0BATEIbCKOTO
neHTpa uMama Motypuausa” W JIpYyrHX HOPMAaTHMBHBIX IIPaBOBBIX AKTOB,
PEryJIUPYIOIIMX JIaHHYIO0 JesATeNbHOCTh. JlaHHAs HaydHO-MCCIEI0BaTEIbCKAS
paboTa CIIy)KUT TakXe B ONpPEIeTICHHON CTEMEeHHU MPH peau3alliy 3a/1a4d B APYTUX
COOTBETCTBYIOIIIMX  HOPMATHMBHBIX  IPABOBBIX  JOKyMeHTaX  PecmyOnuku
VY306ekucTan, KacarIuxcs JaHHOU chephl 1eSITETLHOCTH.

CooTBeTCTBHE  JMCCEPTAIMOHHOTO  MCCJAEAOBAHUS NPHOPUTETHHIM
HANPABJIEHUSAM  Pa3BUTUSI HAYKH M TEXHOJOTHH  pecmyOJHKH.
JluccepTaliMOHHOE MCCIIEIOBAHUE BBITIOJIHEHO B COOTBETCTBUHM C MPUOPHUTETHHIM
HaIpaBJICHUEM Pa3BUTHS HAyKH M TeXHoJoruil pecmyonuku . “DopmupoBanue

1 ¥36exucton Pecrry6mukacu Ipesunentn IllaskaT Mupsuéesnnnr Y36ekucron Pecny6mukacu Onuit Maxkiicu
Cenaru Ba KonyHunnuk nanaracura MypoxaatHomacu // Xank cy3u. — Tomkent, 2017 iun 23 nexaOpb. — Ne 258.
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CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HAEH B COLMUAIBHOM, IMPABOBOM, SKOHOMUYECKOM,
KyJIbTYPHOM,  JyXOBHO-HPABCTBEHHOM  pa3BUTHH  HUHGOPMATU3UPOBAHHOTO
o011ecTBa U AEMOKPATUUECKOTO TOCYIapCTBA U IMYTHU UX pPeaTu3aiuu’”.

CreneHb HM3y4YeHHOCTH TNPOOJeMbl. TIODKCKUM $3bIKaM, B YaCTHOCTH,
HUCTOPUHU Yy30EKCKOTO sI3bIKa, €ro (DOHETHKE, JEKCHUKO-CEMAaHTHYECKOMY CTPOIO U
rpaMMaTHUKe TOCBSIIEHO BHHMAaHHE B pabdoTaX TaKMX Y4YeHbIX, kak B.Pamios,
I[T.Menuopanckuii, C.Mainos, E.Ilonuanos, K.FOnaxun, B.Pemeros, A.bopoBkos,
A .Kononos, E.Cesoptesn, A.lllepbax, H.backakos?.

B psne uccienoBaHuii, MpOBEAEHHBIX B y30€KCKOU JIMHTBUCTUKE, HA OCHOBE
M3Y4YCHUS S3bIKA TUCHMEHHBIX UCTOYHUKOB OBUTH OCBEIICHBI OCOOEHHOCTH SI3BIKA,
XapaKTEpHBIC I OMPENEICHHOTO mepruoaa. B yacTHOCTH, ObUIM HMCCIEIOBaHBI
TEPMHUHOJIOTUSI M JIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTHM HMCTOPUYECKUX MNaMSATHHKOB
JPEBHETIOPKCKOTO U CTAPOTIOPKCKOTO  S3BIKOBS, B PaMKaxX HCCIICIOBAHMS
u3ydanaach JIGKCHKA MHUChbMEHHBIX MaMITHUKOB CTapOy30€KCKOTO JUTEpaTypHOTO
a3pika®, Takke B y30€KCKOM JIMHIBHCTHKE Ba)KHOE 3HAYEHHE HMMEIOT HaydHbBIE
HCCIICIOBaHMS, TPOBEJCHHBIC Y30C€KCKMMHM YYCHBIMH, TaKuMU Kak .Do3mios,
A.PycTamoB, K.MaxmyoB, X.DaTToX0B, A.Matro3ues, b.bajdoes,
[.AGnypaxmonoB, A.HypmonoB, X.[lama6oe, b.A6aymykypoB, A.Opa30oes,
M.ToxuboeBa, M.YcmonoBa, JI.A6nyBamueBa, H.Ymaposa, I'.Po3ukosa,
M.Amonos, C.IadypoBa®, KOTOpHIE 3aHMMAIMCh HCCIEIOBAHUEM S3BIKOBBIX

2 Kapanr: Y3o0kos X. V36ex tummynocnapu. — Tomkent: Ykutysun, 1972. — b.6-10.

3 Mycaes K. Jlexcukonorus TIOpKCKMX f3bIK0B. — M.: Hayka, 1984; Ycmanosa LI Onroif Tummapua Mymrapak
Maummmii excuka. — Tomkent: ®an, 2010; JIyctmypomo M. VYpxys-Emmceit Gururronutapunaru Xxapouit
TepMumIap Tankuku: Ounon. ¢ax. 6. ¢anc. qok. (PhD) ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2023; Conukor K. Typkuit
€3Ma EnropiMkiap TWIM: aaa0uil TWIHHUHT lo3ara KeJWINUM Ba TUKIAHUIIM. — TomkeHT: TOIIKEHT aaBiaT
mapkryHocmuk wHCTHTYTH, 2006; CommkoB K. XI-XV acp yitryp €3yBiam Typkuid EArOpIUKIAPHUHT Tpaguk-
¢donetnk xycycusmiapu: @unon. ¢aH. a-pu ... aucc. — TomkeHt, 1992; Abmyxabdbaposa ®. “Kyranry Owmir”maru
mraxc OeNru-XyCyCHSTHHH aHTJIATYBYM JieKchka: ®mmon. ¢dan. HOm3. ... aucc. — Tomxkent, 2011; Kapumos K.
Kareropuss manmexxa B si3pike “Kyramry Owmwmr”: ABroped. muce. ..kaHn. ¢miom. Hayk. — Tamkenrt, 1962;
PycramoBa C. Maxmyn Komrapuit syraTuHUHT Jlekcukorpaduk xycycustiapu: @wron. ¢aH. HOM3. ... oucc. —
Tomkent, 1998; ®a3putoB 3. Jlekcuka “Kyranry Omnmur” B IpeBHETIOpKCKOM ciioBape // CoBeTckas TIOPKOJIOTHS,
1970. — Ne4. — C. 49-55; JlamabGaen X.A. OOIECTBEHHO-IOJUTHYECKAS M COLMAILHO-3KOHOMHYECKAS
TEPMMHOJIOTHS B TIOPKOSI3BIYHBIX MUCHMEHHBIX NamsaTHukax XI-XIV Be. — Tamkent: Eszysuu, 1991; Janaboes X.
Tapuxuii xapOuii Tepmunnap nyratu. — Tomkenr, 2008; [lamaboeB X. “/leBOHY JyFOTHT TYpK HHMHT THII
xycycusitiapu. — Tomkenr, 2017; A6xymykypo b. “Kucacu Pabry3mii” nekcukacu: @uioin. ¢aH. o-pH ... aucc. —
Tomxkenrt, 2017.

4 Xycanos H. XV acp y30ek €3Ma EIropiauKIapy THIMAATH aHTPOIIOHMMIAPHHUHT JEKCUK-CEMAHTHK Ba yCIyOui
xycycustnapy. 1-kuto6. — Tomkent: Esysun, 1996; 2-kuto6. — Tomkent: Esysun, 1997; Hacwkipos . Jlexcuxa
“Mamkanuc an-Hadanc” Anmmmepa HaBou: Astoped. mucc. ...xaHn. ¢wion. Hayk. — Tamkent, 1980; Kapumos A.
Anuiep HaBowuit “®apxoa Ba lupuH” 1OCTOHM TUJIMHHUHT JEKCUK-CEMAHTHUK Ba CTHIIMCTHK XycCycusiTiapu: Ouioin.
¢an. HOM3. ... mmcc. aBToped. — Tomkent, 1974; CanakynoB V. HccnemoBaHue s3plka maMsATHHKa XV Beka
“Myxoxkamar yn-myrartaite” Ammmepa HaBoun: ABtoped. mucc. ... kana. ¢unon. Hayk. — TamkenT, 1971; Xamumos
3. Jlekcuko-ceMaHTHYECKOe W JIMHIBOIIOITHUYECKOE HccienoBaHue s3bika “‘Jlumcan ar-taiip” Anmmepa Hasowu:
Astoped. mucc. ...kaHa. ¢unon. Hayk. — Tamkent, 1982; badoes b. HaBouii acapmapu nekcukacu. — TOIIKeHT,
1983; Xoamanora 3. “boOypHoMa” nekcukacu Taakuku: Oumon. ¢daH. a-pu ... aucc.aBroped. — Tomkent, 2009;
VYmapora H. Annmep HaBowuii acapiapMHUHT TUCOHMH-KOHIIENTYal Tankuku: Oumon. dan. a-pu. aucc. — daproHa,
2021.

5 ®o3mnoB D. Y30ex THaMHMHT Tapuxuii mMopdomormsch. — Tomkent: ®an, 1965; Pycramos A. Hapowmii
TWIMHUHT TpaMMaTHK xycycusitiaapu. — Tomkent: @an, 1984; MaxmyznoB K. Axman IOrnakuitHunr “Xubat yi-
XaKOMMK” acapy Xakuna: Kupuil, GoHeTnka, Mop(hoJorusi, MaTH, TPAaHCKPUILKS, 1IapX, JyFaT. — TomkeHt: Pan,
1972; ®darroxoB X. Myxamman Puzo Xokcop Ba yHuHr “MyHTaxaOy-m-myror”u ((QuIIoOIOrMK TaaKHKOT,
TpaHCIHUTEpaHs, U30X, (akcummie): Ounon. ¢pan. HOM3. ... qucc. — Tommkent, 1973; MarrasueB A. MccnenoBanue
o Mopdostorun CTapoy30EeKCKOTro SI3bIKA (xoHen XVII - JI0 CEeMUIECSITUX TO/I0B
XIX B.): ABroped. mucc. ... n-pa ¢wuion. Hayk. — Tamkenr, 1979; badoes b. HaBouii acapmapu nexkcukacu. —
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O0COOCHHOCTE MUCHPMEHHBIX MCTOYHUKOB, OTHOCSIIUXCS K JIPEBHETIOPKCKOMY
A3BIKY M CTapoy30€KCKOMY JuTepaTypHoMy s3bIKy. IlpousBenenue ‘“Hasmu
akauj’, aBTOp KOTOPOrO HEU3BECTEH U OTHOCSILIEECS K 3I0XE CTapOy30€KCKOro
JUTEPATYPHOTO  SI3bIKA, BXOAMT B YHCIO HAYYHO HE MCCIECIOBAaHHBIX
Opou3BeACHUN. JIeKCHMKa 3TOro NPOU3BENCHMs, B YAaCTHOCTH, €r0 S3bIKOBBIC
OCOOEHHOCTH, HE OBLIM MOJIBEPTHYTHI CIELMAIBHOMY aHAJIU3y, YTO MMOJAYEPKUBAET
aKTyaJIbHOCTb U HOBU3HY BBIOPaHHOW HaMU TEMBI.

CBsi3p IMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJI0BAHHMA ¢ IUIAHAMHM  HAay4HO-
HCCJIeI0BATEIBCKUX pPadoT BbICHIET0 Y4YeOHOr0 3aBelAeHHMS, B KOTOPOM
BBINIOJIHEHA auccepranusi. J(uccepranus BBINOJHEHA B paMKax HaIpaBJICHUS
“Bonpocsl HCTOpUH y30E€KCKOTO sI3bIKa’” COTJIACHO TUIaHY HAYYHBIX MCCIEIOBAHUN
@epraHcKoro rocyJapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA.

Hean wuccaenoBanus. Ompexnenenue odOmero oObema jnekcuku “‘Hazmu
aKaux’, ONpPEACIICHUE COOTHOIICHHS €ro CI0EB U 3aMCTBOBAHHBIX CJIOEB, AHAJIN3
JIEKCUYECKOTO0 YPOBHS, TEMAaTUYECKHX TIPYII M CMBICIOBBIX XapaKTEPUCTHK,
a TaKK€ Ha OCHOBE IOJYYEHHBIX pE3YyJbTaTOB CJEJaTh BBIBOABI O JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX M HCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTAX  Yy30EKCKOTO
JUTEPATYpPHOTO S3bIKA U OCBETUTH JIMHIBUCTHUYECKHUE (PAKTOPbI, 00eCIeUnBaIOIIHe
YHUKAJIBHOCTb SI3bIKA ITIPOU3BEICHUS.

3agaum uccaenoBanus. (11 JOCTHKEHNS 3TOW LEIH IEPE]] UCCIECI0BAaHUEM
CTaBSTCS CIEAYIOUIUE 3a1a9HN:

MPEAOCTAaBUTh MOJIHYI0 MH(pOpMaluio 0 mpousBeneHun ‘“Hazmu akaun”, ero
A3BIKOBbIE OCOOEHHOCTH, a TaKXe OINpPEAENIUTh MECTO MPOU3BEICHUS B PAa3BUTUU
y30€KCKOTO JIMTEPATYPHOTO S13bIKa U MPOBECTHU JEKCUYECKUI aHAIIU3;

oO1muii 0030p JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKUX M T'€HEAJTOrMYeCKUX OCOOEHHOCTEH
A3bIKa MPOU3BENICHUSA, B3aWMOCBS3b MEXJY HCIONb3YEMBbIMH JIEKCUYECKUMU
€IMHULIAaMH, a TaKXe YTOYHEHHE U KJIacCU(UKALMS JIMHIBUCTHUECKUX SIBJICHUM
B JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOU CHCTEME A3bIKA IPOU3BEIACHUS,

UCCJIEIOBAHNAE JIEKCMYECKUX E€IWHUIL, PACCTABICHHBIX IO TEMATHYECKUM
rpymnnam, ¢ IeJIbl0 paCKPbITUS UCTOPUUECKOTO Pa3BUTHUS (PYHKIIHI CIIOB;

OCBEILICHUE CEMAHTHUKU TIOPKCKUX, TMEPCUACKMX M  apaOCKUX CJIOB
B IPOMU3BEJICHHUH, ONPEIEICHUE HUX YPOBHS HCIOJIb30BAaHUS B COBPEMEHHOM
y30€KCKOM JINTEPATyPHOM SI3bIKE;

Tomxent: ®an, 1983; A6aypaxmonos F. Tapuxuii cunrakcuc. — Tomkent: ®an, 1974; Hypmono A. V36ek
THIIIYHOCIHTH Tapuxu. — Tomkent: Y36ekucton, 2002; damaboes X. Oraxuii Tapuxuii acapiapuaard WKTHMOMIi-
cuécuii TepMHHJIAp TH3UMH Xycycuaa // Y36eK TWINIYHOCTHIMHHHT 10713ap0 Macananmapu (Mmmuit maxomomap
tymnamu). — Tomkent: 2009. — Ne3. — B.21-24; A6mymykypo b. XI-XIV acp typkuit manGamap Tuiamgaru
3o0uuMIap: Punon. paH. HOM3. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 1998; Ypa3Goer A. Oraxuii Tapuxuii acapnapu
nexcukacu: @wioin. ¢aH. 1-pu ... qucce. — TomkeHTt, 2018; Toxxuboesa M. Anumep HaBowitaunr “Unk neBoHn” naru
apabua CY3MapHHUHT JIEKCUK-CEMAHTHK TalkuHu: dwuion. ¢aH. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 2009; YcmoHoBa M.
Amumep HaBomit acaprmapu Trimaa YCHMINK HOMJIAPHHHHT JISKCHK-CEMAHTHK XycycusTiaapu: dumon. ¢daH. HOMS.
... mucc. — Tomxkent, 2012; A6ayBamueBa JI. Amumep HaBowit Tapuxuii acapiapu nekcukacu: ®wioin. ¢as. 0.
¢anc. nok. (PhD) ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2017; Ymaposa H. Anmmep HaBowuit acapiapuHUHT JHCOHHM-
KOHLenTyal Taakuku: ®umnon. daH. n-pu ... qucc. aBroped. — @aprona, 2020; Po3ukosa I'. “JIeBoHY JIyFOTHT TypK”
acapujard OoT JIEKCeMaJIapHUHI CEMaHTHK, (QYHKIMOHAN Ba yciayOui xycycusitnapu: ®umon. ¢aH. n-pu ... qucc. —
daprona, 2021; AmoHOB M. “bobypHOoMa”naru u3o¢uii GMpUKManapHUHT JIMCOHUH Taakuku: @uon. dan. 6. ¢ac.
nok. (PhD) ... mmucc. — ®Paprona, 2020; Fadyposa C. Canoxumun Tomkanmuii “JIyroTn cajoc” acapyHUHT
nexcukorpaduk xycycustiaapu: ®uion. ¢an. 6. danc. nok. (PhD) ... aucc. aBroped. — Tomkenr, 2018.
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aHAJIN3 TUTIOB JICKCUKU MTPOU3BEICHUS B OTHOIICHUH (DOPMBI U 3HAYCHUS,

TpaHcauTepalnus npousBeneHus ‘“‘Hasmu akama” Ha JaTMHCKOM alidaBure,
a TaKX€ BBINOJHEHUE TPAHCKPUIIIIMU MPUMEPOB, BKIIOYEHHBIX B IUCCEPTALIUIO.

O0bexkT ucciaenoBaHusi. B kadecTBe oObeKkTa WHCCIEJIOBaHUS BbIOpaHa
auTorpadudeckas komus npousseneHus ‘“‘Hasmu akaun”, uznandoro B 1907 rony,
xpansierocs B @oune Xamuaa Cynelimana Muctutyra BocTokOBEEHUST UMEHU
bepynu noxg Homepom 9950. Takxke HMCHOJIB30BaH PYKOIUCHBIN IK3EMILISIP 3TOU
paboThl, XpaHsmumiicas B ocHOBHOM (ouae Muctutyra BocTokoBeneHUs: MMeHH
bepynus mox mHomepom 9209/1, HanmcaHHBI HEW3BECTHBIM mHCIIOM B 1827 romy,
a Takxke pykonuch moa HomepoMm 11946, nanucanHas mnuciom FOHycom
[Iaxpucad3u B 1868 roxy.

IIpeaMeToM HCCIeIOBAHMS SBISETCS AaHAIM3 JIGKCUKOTpapUIEeCKHUX,
HUCTOPUKO-3TUMOJIOTUUECKUX u JIEKCHKO-CEMAaHTHYCCKUX 0COOCHHOCTEH
npousBeneHus “Hazmu akanng”.

MeToabl ucciaeaoBanus. B ucciie1oBaHUM HCMHOJIb30BAJIMCh CPAaBHUTEIBHO-
MCTOPUYCCKHM, OIHUCATENbHBIA, COMOCTAaBUTEIbHBIN,  KJIacCU(DHUKAIIMOHHBIN,
PETPOCHEKTUBHBI M CTaTHCTHYCCKUM aHalu3, a TakKe JEKCHUKOTpapuyecKue
METO/IbI.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKII0OYAETCS B CICAYIOIIEM:

OCBCIIICHBI HMCTOpHUSI HamMcaHus TipousBeneHus “Hasmm akaua’, ero
CTPYKTypa, aBTOp, DK3EMIUISIPHI U JUTEPATypHO-XYA0KECTBEHHBIE AaCHEKThI,
a Takke OOOCHOBAHO, YTO OHO SIBJISIETCA BaXXHBIM HCTOYHUKOM JJII U3YyYCHUS
M3MEHEHUM, MPOUCXOASAIINX B UCTOPUH Y30EKCKOTO S3bIKa U B HACTOSIIIEE BpeMs, a
TaK)KE €r0 S3BIKOBBIX 0COOCHHOCTEH;

B HCCJICIOBAaHUU W3Y4YCHBl B3aUMOCBSI3b U YPOBEHb AKTUBHOCTHU POJHOTO U
3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOSA JIGKCHMKH, cocTosmeid u3 9796 nexcem. Ha ocHoBe
CTaTUCTHYECKOTO aHajln3a ObLIO YCTAaHOBJICHO, UYTO TIOPKCKHE JICKCEMBI
coctaBsitoT 4733 (48,31%), apadbckue nekcembl — 3052 (30,84%), nepcunckue
nekcembl — 2011 (20,53%), a cnmoBa, 3aMMCTBOBaHHBIC W3 JPYTHUX SI3bIKOB,
coctaBisroT 31 (0,32%);

B CTaTh€ OCBCIICHBI JITHUMOJIOTHS W CEMaHTHKa TIOPKCKHX, apaOCKUX H
MEePCUACKHUX CJIOB, a TAKX€ JAHHBIA CJIOM JIEKCUKM pas3jesieH Ha 10 TeMaTu4ecKux
IPYII, TaKUX Kak CJIOBa, O0OO3HAYANOIIUE JIOHKHOCTH, TUTYJIBI U TPOQECcChu,
JIEKCEMBI, OTHOCSIIIIUECA K HayKe U 0Opa30BaHHUIO, aHTPOTIOHUMBI U TOIIOHUMBI, a
TaKXke CJoBa, 0003HAyaroIlMe aOCTpPaKTHBIC MOHATHS, C JOKa3aTEIhCTBOM HX
B3aMMOCBSI3H U CTCIICHU aKTHBHOCTH,

paccMoTpeHbl (OpMBI W 3HAYCHHS JIeKCeM, (OPMUPYIONIUX JIEKCUKY
MPOM3BEACHUS, BKJIOUasi KOHTPACTHBIM CMOCOO0 U300paXeHUs aHTOHUMOB,
MOATANTHOE BhIpAKEHHUE 3HAYEHUN CMHOHMMOB W 3HAY€HHWE OMOHUMOB B Mepeaaue
CKPBITBIX CMBICJIOB.

IIpakTHyeckune pe3yJbTaThbl HCCJIeI0BAHNS 3aKJII0YaK0TCs
B CJIEIYIOIIEM:

YCTAaHOBJIEHO, 4TO Tmpou3BeAeHue ‘“‘Haszmu akauma’ SBISETCS BaKHBIM
MCTOYHUKOM B Pa3BUTHH Y30€KCKOTO S3BIKO3HAHMS, YTO BBIPAXKAETCS B €rO
CTPYKTYpPE H CTI0C00ax IMUTUPOBAHUS ATbTEPHATUBHBIX CIIOB;
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MPEIOCTABISACT 3HAYMMBIC HAYYHO-TEOPETHUECKHE JaHHBIC I 00J1acTu
JIEKCUKOJIOTHH B aucuuruinHe “Victopus si3blka”, a TakKe CIYKUT OCHOBOM st
yIIy4llleHUs] y4eOHMKOB U Y4e€OHBIX TOCOOMH, pa3pabaTblBa€MbIX B TaKHUX
00J1acTsX, KaK CEMaCHUOJIOTUsl, TEPMUHOJIOTHUS, JTIEKCUKOTpaus U JIMHTBOMIOITUKA,;

OCHOBAHO Ha TOM, YTO OHO MPEJOCTABIISIET 3HAYUMbIE HAYYHO-TEOPETUUECKUE
naHHele g obmactet  “Uctopus  y30ekckoro s3wika’, ‘“Tekcronorus” u
“CpaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKAS] TPAMMATUKA TIOPKCKUX SI3BIKOB™, @ TAKXKE CIIYKUT
OCHOBOM JIJIs1 pa3pabOTKU U yIydIIeHUs YYeOHUKOB M YI€OHBIX TTOCOOUH, a TaKxKe
JUISl TalIbHEMIIETO YCOBEPILIEHCTBOBAHUSI COBPEMEHHBIX TEPMHUHOJIOTUYECKUX U
y4eOHBIX CIIOBape;

JIOKa3aHO, YTO CIY>KUT MPAKTUYECKOMY OOOTAlEHUIO 3HAHUU CTYACHTOB,
MarucTPaHTOB, HAYYHBIX UCCIIEAOBATENEH U CIICIIMAIMCTOB B 001aCTH (DUIIOJIOTHH,
KacarolUuMCsl HCTOPUM $I3bIKA, CPABHUTEIBLHOIO aHalu3a TIOPKCKUX SI3BIKOB,
ATUMOJIOTHYECKUX HCCIEAOBAHUM, MUCTOPUUECKOW JIEKCUKOJIOTUM, UCTOPUYECKON
TEPMHUHOJIOTUU U CEMAHTHUKU CJIOB;

TpaHcauTepauus npousseaeHus “Ha3mu akanpa’, MOArOTOBIIEHHAs HA OCHOBE
M3YYCHHS PA3JIMYHBIX PYKOIMUCHBIX BAPUAHTOB, PACCMATPUBACTCS KaK BayKHbBIN
WUCTOYHHUK i1 CTYJEHTOB, WHCCIEIOBaTeIe W CHEIUAINCTOB B 00JIacTH

bunonoruu.
JloCTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB MCCIAEAOBAHMUS TIOITBEPKIAACTCS TOYHOCTHIO
M3y4aeMbIX  BONPOCOB,  COOTBETCTBUEM  TEOPETUYECKUX  COOOpaKeHUi

YCTAHOBJICHHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM, MPABUIBHOCTHIO UX MPUMEHEHHUS, ONOPON Ha
Hay4YHblE U TEOPETUYECKUE HWCTOYHUKU TPU HUCCIACAOBAHUM MPOOJIEMBI,
TEOPETHYECKOW 0a30i aHaIM3bI, IPOBOJIUMBIE B IIPOLIECCE UCCIEAOBAHMS.
HayyHoe u mnpakrnyeckoe 3HaYeHHE Pe3yJbTATOB HMCCICAOBAHUS.
HayuyHoe 3HaueHue pe3yJbTaTOB HCCIEIOBAaHUS OIpPEAEISIeTCs TEM, YTO
CIENaHHbIE HAay4YHbIE BBIBOJBI CIIy’)KaT TEOPETUYECKOW OCHOBOM ISl aHaIM3a
npoOJjieM HUCTOPUU S3bIKA B TIOPKOJIOTHH, W3yYEHUS DITAlOB HMCTOPHUYECKOTO
pPa3BUTHS CJIOBApHOTO 3amaca CTapoy30€KCKOTO JIMTEPAaTypHOTO sI3bIKa U
BBISIBIICHUS CTICIU(PUIECKUX 0COOCHHOCTEN NCTOPUUECKON JIEKCUKOIOTHH.
[IpakTyeckass 3HAYMMOCTh PE3YJIbTATOB HMCCIENOBAHUSL ONPEICISAETCS TEM,
YTO OHM MOTYT CIYXXUTh HEOOXOJUMBIM MaTEPHAIIOM Jisi U3YYECHHS BOMPOCOB
UCTOPUM SI3bIKA, a TaKXKe SBISIIOTCS HMCTOYHUKOM [JISl CO3JaHUs YYCOHHKOB,
y4eOHBIX MOCOOWN M cloBaped MO TakUM JUCHUIUIMHAM B CHUCTEME BBICIIETO

oOpa3zoBanus, kak ‘“Vcrtopusa s3bika”, “/IpeBHETIOPKCKHME MMUCbMEHHOCTH
“CpaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKAS rpaMMaTuKa TIOPKCKHX SA3BIKOB”,
“Cemacuosiorus’.

BHeapenune pe3yabTaToB HCCIeI0BaHMs. TEOpPETHUYECKHUE MPEITIOKEHUS,
MPaKTUYECKUE PEKOMEHJAIUM W BBIBOABI MCCIIEIOBaHUS OBUIM HCIOJIb30BAaHbI
B paMKax CJICAYIOIIHNX MPOEKTOB:

B HCCJICIOBAHUH OCBEIIESHBI Y TUMOJIOTHS M CEMAaHTHKA TIOPKCKHUX, apaOCKUX H
MEPCUJICKUX CJIOB, a TaKXe JaHHBIM CIIOH JIGKCUKH OBLI pa3jielicH Ha
10 TemaTrueCKUX TPYII, TAKUX KaK CJI0Ba, 0003HAYAIONINE TOJDKHOCTH, TUTYJIBI U
npodeccuu, JIEKCEMbI, OTHOCSIIMECS K HAayKe U OOpa30oBaHUIO, aHTPOIIOHUMBI U
TOIIOHMMEBI, a TaKXe CJI0oBa, O0003HAJYalIIue aOCTpaKTHbIC TIOHATHSA, C
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JI0Ka3aTEIbCTBOM MX B3aUMOCBSI3U M YPOBHSI aKTMBHOCTU. OTH BBIBOJbI ObLIU
UCIIOJIb30BaHbl B HAYYHO-TPAKTUYECKOM IIPOEKTE MO BHEAPEHHUIO MPOTPAMMBbI
“AHTHIIarMaT” B HAYYHO-HCCJIEAOBATEIBLCKOM ILeHTpe “‘JIMHrBHCTHYECKas
penakmus W mepeBojoBeneHue” ¢ Homepom  AL-FDU2022307-010,
3arutaHupoBanHoM Ha 2022-2023 roasl  (corimacHo crpaBke DepraHckoro
rocyJlapCTBEHHOTO YHHMBepcuTera oT 16 uwoHa 2025 roma, Homep 04/5543).
B pesynbrare Marepuanbl JUCCEPTAIMU TMOCITYXUJIM BaXXHBIM HCTOYHHUKOM B
nporecce 000CHOBaHUS ATUMOJIOTUYECKUX, TEPMUHOJIOTUYECKUX u
HOMUHATUBHBIX OCHOB €IMHUII MPOGECCHOHATPHON JIEKCHKH, a4 TAK)KEe HCTOYHUKOB
oborarieHus 4epe3 BHYTPEHHUE W BHENTHUE (aKTOPHI, JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKHX,
CTPYKTYPHBIX U TPOU3BOJICTBEHHBIX XapAKTEPUCTUK ITUX €UHHUII;

JIEKCUYECKHUI COCTaB UCTOPUYECKOTO MPOU3BEICHUSI ObLIT UCCIEAOBAH C TOUKHU
3pEHUS] CTATUCTUYECKUX, HWCTOPUKO-3TUMOJIOTHYCCKUX ©  (YHKIIMOHAJILHO-
CEMaHTUYECKUX XapaKTepucTuk. CeMaHTUYECKUE CBOMCTBA TIOPKCKUX, apaOCKUX U
MEePCUJICKUX JIEKCEM B HMCTOYHHMKE ObUTM OOOCHOBaHBI mpuMepaMu. Takke ObLia
M3y4Y€HA B3aUMOCBSI3b U YPOBEHb AaKTUBHOCTH POJHOIO M 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOS
JIEKCUKH, cocTosIer n3 9796 nexceMm. Ha ocHOBe cTaTUCTHYECKOTO aHAJINU3a OBLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO TIOPKCKHE JeKcembl cocTaBisiioT 4733 (48,31%), apabckue
nexcembl — 3052 (30,84%), nepcunckue nexcembl — 2011 (20,53%), a ciosna,
3aMMCTBOBAHHBIE U3 JIPYTUX SI3bIKOB, cocTaBisaioT 31 (0,32%). DTu BBIBOIBI U
Hay4YHbIE Pe3yJIbTaThl ObLUINA MCIOJIb30BaHbI B paMKaX (yHAaMEHTAJILHOTO MIPOEKTa
c HoMmepoMm 1Z-2019081663, mOCBSIIEHHOTO CO3JaHUI0  BeO-calita U
MYJIbTUMEIUNHBIX TMPOAYKTOB (3JEKTPOHHBIX CJIOBapeil) Mg MNOMmyJspu3aliu
y30€KCKOT0 HAaIlMOHAJILHOTO TaHIIEBAJIBHOT'O UCKYCCTBA, KOTOPHIA ObLT peain30BaH
B 2020-2021 romax B Y30€KCKOM TOCYJapCTBEHHOM HWHCTUTYTE Xopeorpapuu
(cormacHo cmpaBke oT 4 okts0pst 2024 roma, Homep 1/04-125, BbigaHHOM
VY30eKCKUM TOCYIapCTBEHHBIM HMHCTUTYTOM Xopeorpaduu). B pesynbrare
Marepuaibl JUCCEPTAIMM  CIOCOOCTBOBAJIM  BBIBEJACHUIO CHUCTEMATHYECKHX
3aKJFOYCHUN M TOCTYKWJIM BaXXHBIM MCTOYHHKOM B MPOLECCE IMOATOTOBKHU
cioBaps u o00OocHOBaHMS OO0BsicHeHUH 11 “Kparkoro y30eKCKO-pyccKo-
AHTIIUHACKO-(DPaHITy3CKOTO OOBSICHUTEIBHOTO CIIOBaps TEPMHUHOB Y30EKCKOTO
HaIlMOHAJILHOT'O TaHIa .

B JHUCCEpPTAallMd OCBEILICHbl KCTOPUSl HAMHUCAHUS, CTPYKTypa, aBTop,
DK3EMIUISIPBl U JIMTEPATYPHO-XYJIOKECTBEHHBIE  ACMEKThl ~ MCTOPUYECKOTO
ucrounuka “Haszmu akamn’. OOOCHOBaHO, YTO JaHHOE MPOU3BEICHUE SIBJISIETCS
BOKHBIM HCTOYHUKOM JJII M3Y4YEHHUS HCTOPUM Y30EKCKOro s3bIKa, M3MEHEHH,
MPOUCXOSIINUX B HACTOSAIIEE BPEMS, U €ro SI3bIKOBBIX ocoOeHHocTel. Ha ocHoBe
Hay4YHBIX PE3yJIbTaTOB JAUCCEPTAIMH MaTepualibl ObUIM HMCIIOIB30BaHbI B MPOEKTAaX
['ocynapcTBeHHOM HayYHO-TEXHUYECKOW MporpaMMbl Y30EKCKOW HallMOHAJbHOU
TENEePaJUOKOMIIAHUHM, B YAaCTHOCTH, MpPHU HANUCAHUM CIEHApUEB Iepeaad
“benopmuk”, “Umxon 3aBku’”, “Tabium Ba Tapakku€T”’, “MuiiatT Ba MabHABUAT
TenekaHana “V30eKHCTOH TenepaauokaHanu” (cmpaBka [ocymapCTBEHHOTO
YUPEKICHHUS “Y30eKucToH TenepaauoKaHaiu” HanumonansHoi
TelepagioKoMnanuu Y30ekucrana ot 4 oktaops 2024 roma, Ne 26-36-907).
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B pesynbraTe HayyHbI€ B3IVISbI M BBIBOJBI [0 aHAIM3Yy SA3bIKA MPOU3BEACHUS
o0oraTuiM cosiep>kaHre yKa3aHHBIX Iepeaay.

Anpodanus pe3y1bTaTOB HCCJIeI0BaHus. Pe3ybTaThl UCCIE0BaHUS ObLIH
IPEICTABICHbl B BHJAE JEKIMA Ha 6, B TOM uyucie 4 MEKIYHAPOAHBIX H
2 HalMOHAJIPHBIX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIMSIX U MPOILIN arpoOaIuio.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH pe3yJabTAaTOB HMcciaeaoBanus. [lo Teme nuccepranum
onyOJMKoBaHO Bcero 12  HayuHeIX pabor, B TOM uuciae 6 craTei
(3 B pecnyOnukaHckux ¥ 3 B 3apyOeXHBIX JKypHanax), OIyOJMKOBaHHBIX
B PEKOMEHJIOBAaHHBIX HAYYHBIX HW3JAHMIX, COAEPKAIIUX OCHOBHBIE HAy4YHbIE
pe3yJIbTaThl JOKTOPCKHX JUCCEepTaluid Beicmield aTTecTaimOHHOW KOMHMCCHH
PecnyOnnku Y30ekucraH.

Crpykrypa m o0bem auccepramum. Juccepranusi COCTOMT U3 BBEICHUS,
TpEX TJaB, 3aKIIOUEHHUS M CIUCKA MCIOJBb30BAHHON nuTepaTyphl. OOmuii 0obeM
JUCCepTalK COCTaBIsAeT 155 cTpaHull.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBeneHun 0OOCHOBBIBAETCS AKTyaJIbHOCTh M HEOOXOIMMOCTH TEMBbI
JIUCCEPTALlUM, TIIOKa3bIBAETCA COOTBETCTBUE HCCIIEIOBAHUS PUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSIM Pa3BUTHUSL PECIyOJMKAHCKOW HayKu M TEXHUKHU, YPOBEHb
UCCJICIOBAHUSI TEMbI, I11€7b, 3aJaud, OOBEKT, BBIJACICHBI TMPEIMET, Hay4dHas
HOBHM3HA, I[PAKTUYECKUE PE3YyJbTaTbl U UX JOCTOBEPHOCTh MCCIIEIOBaHUs,
packppiTa Hay4yHas W TMPAKTAYECKAas 3HAYUMOCTb PE3YJIbTaTOB, IPUBEICHBI
CBEJCHUSI O BHEAPEHUM PE3YJIbTATOB HMCCIEAOBAHUS B MPAKTHUKY, YTBEPKICHUH,
MyOJIMKAIMK Pe3yJIbTaTOB, a TAaKXKe CTPYKTypa AUCCEPTAIUU.

[TepBas rmaBa gnucceprauuu HasbiBaeTca “UcciaenoBaHue s3bIKA
THOPKCKHX NMUCbMEHHBIX UCTOYHMKOB” U BKJIOYaeT B ceOs ABe maparpadsl.
B mnepBoii rmaBe, mocBsmeHHOW ‘““TonkoBaHME HMCCIEIOBAHUN MUCHMEHHBIX
MaMsATHUKOB M WX s3bIKa”, TMpeAcTaBieHa HWHPOpPMAIUsi O MHOXKECTBE
WCCIIEJOBAHU, IPOBEACHHBIX B TIOPKOJIOTUH, KACAOIIUXCS JIEKCUKU JAPEBHUX
MUCHMEHHBIX TAMSITHUKOB, KOTOPBIE CYHUTAIOTCS OOMMMHU JJIs TIOPKCKUX
a3bIKOB. OJHUM W3 OCHOBHBIX HANpaBJICHUN HCTOPUYECKOW JIEKCUKOJIOTUH
y30€KCKOTO fA3bIKa SIBJISIETCS HW3Yy4YEHHE POJHOTO W 3aUMCTBOBAHHOTO
JIEKCUYECKOTO CJIOSI CTaporo y30eKCKOro JuTepaTypHoro s3wika. Ilpu
HCCIIEJOBAaHUU JIEKCUKH KJIaCCUYECKUX IIPOU3BEACHUMN aHaJIN3
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB PAaCcCMATPUBAETCS KaK OCHOBHas Tema. Kak oTMeuaer
b. badoes, “B nekcuke mnpousBeneHuit HaBouss Hambosblliee KOJIUYECTBO
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB COCTAaBJISAET JIEKCEMbI, MPUCYIIHE apabCKOMY S3BIKY.
KonndecTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB MOXET COCTaBJSTH OT IOJOBUHBI J0
BOCBMUJIECATH TPOLIEHTOB OOIEH JIEKCUKH B 3aBUCHUMOCTH OT BKYCOB,
MHPOBO33PCHUSA aBToOpA, xapakrepa MIPOU3BEACHUS u IPYyrux
¢usuonorunueckux Qaxkropos”®. M3 wundpopManmuum BHIHO, YTO M3yYEHHE
JIEKCUKHU KJIACCHYECKUX MPOU3BEICHUN B 00JaCTH UCTOPUU y30EKCKOTO SI3BIKA,
0COOEHHO B MCTOPUYECKOHN JIEKCHUKOJIOTHH, WUMEET Ba)XHOE 3HAYCHUE s

® Badoes b. Hasowit acapnapu nexcukacu. — Tomkent: ®an, 1983. — 5.158.
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OCBEIIEeHHs] 0COOCHHOCTEN A3Tama pa3BUTHS S3bIKAa B 3TOT mepuoi. M3BecTHO,
YTO C MOMEHTa (OpPMHUpPOBaHUS Y30€KCKOTO JUTEPATYPHOTO S3bIKa OBLIO
CO3JaHO MHOXECTBO  XYJOXECTBEHHBIX IPOU3BEACHUN  PEIUTHOZHOTO
COIEp)KaHHWS Ha TIOPKCKHUX A3bIKax. “B  MHpOBOW JuTEpaTypOBEIECHUH
IPOBEICHO MHOYXECTBO HCCIEAOBAHUN, KACAIOMIMXCSA CHUIBHOM MOTPpeOHOCTH
HallMOHAJbHBIX JUTEPATYp B PEIUTHO3HOM JAYyXE U UX BIHSHUSA Ha pa3BUTHUE
auteparypsl. B MyCyldbMaHCKUX CTpaHaX OJHUM M3 aKTyaJbHBIX BOIIPOCOB
ABJISIETCA HAYYHOE HMCclieoBaHue BIUsHUS KopaHa v XaaucoB Ha JUTEPATYypYy,
a TaKKe BBIPAKEHME MHOXKECTBA PEIUTHO3HBIX TEM 4Y€pe3 CIOBO™ .
B pesynbrate BausHus KopaHa W XaaucoB Ha JUTEPATYPY MYCYJIbMAHCKOTO
BocTtoka B KJIAacCMYECKOM JMTEpAaType BO3ZHUKIM TaKWE JKAHPBI, Kak
“apOamHHABUCINK”, TIEPEBOJ MYAPOCTEH B MOITUYECKON (hOpMeE, CTUIHU3AIMS
IOpUIMYECKUX TIPOU3BEACHUNW B TOATUYECKOM QopmaTe H TOJIKOBAHUSA
aKeJaBUUCKUX TMPOU3BEACHUN B CTUXaxX Takke OBUIM PaCCMOTPEHBHI.
CymecTByeT Tpaauuus IEpeBOJa MPO3bl  PEIUTHO3HOIO  COAEpIKAHUS
B NIOATUYECKYIO (OPMY, U BOBHUKHOBEHHUE “apOanMHHABUCIUK B KJIACCUYECKOM
JUATEpAType ABIAETCS SAPKUM JI0KAa3aTEJIbCTBOM 3TOro. Mbl 3HaeMm, 4YTO
Ab6nypaxman J[xamu, Anumep HaBou, Myxamman ®usynu cozmanu “Apbaun”,
B KOTOpPOM OBLIM NPOKOMMEHTHUPOBAaHbI CcOpok xanucoB. “TloaTHueckue
MIPOU3BEJICHUSI JTOTO HANpPABJICHUS MOXKHO HAOJNIOJAaTh B TBOPYECTBE TaKHUX
COBPEMEHHBIX MOATOB, Kak AOaymna Opunos, A3zam Ykram, Mup3o Kenmxkaoex,
Iyxyp Kyp6an, Cupomxunaun Caiinn’®. B BOCTOUHON MOI3MH CYLIECTBYET
TPAJAULMS HE TOJBKO MO3TUYECKOTO BBIPAXKEHUS XaJuCOB, HO W Tpaguuus
MEepeBOAa MYJIPOCTH U3BECTHBIX JIIOJIEN B CTUXAX, MOJYYUBIIAS U3BECTHOCTh B XV
BEKE CpEeAM MNpPEACTaBUTENCH MEPCUACKOM W Typeukou mno33un. Hampuwmep,
Amnmep HaBOum Haudanm mepeBoJ M IOATHYECKYIO MHTeprperannto “‘Hacp yib-
Jlaonu™ (“PacceimanHble AparoleHHOCTH ), KOMIUIEKCAa apaOCKUX HW3pEeUYEHUH,
npuHaaiexanero Xaspary Amu ubn AOy TamubOy, m “Hasm ymib-JlxaBaxup”
(“ITooTHYeckre HIeneBpsl’”) cocToSAIMI U3 268 pyOaes, co3qaéT npousseneHue’.
D10 coObITHE CTallo TpaaWiMeil Bo BpemeHa HaBou, mpumepom yero siBisieTcs
ctuxotBopenue [lapsema Ampada Xusbanu (ymep B 1460 r.) mon Ha3BaHuEM
“Can nanau Ann”. B aTom npousBenennu nodt 3anucan 100 myapocreit Xa3para
Amu'®. B BOCTOYHOM II0I3MM TaKkKe CyIIECTBYET TPaauUus O(POPMIICHHUS
IOpUMYECKUX NPOU3BEACHUI B CTHXaX, B KAYECTBE MPUMEPOB KOTOPOM MOMKHO
IIPUBECTH  IOpUAMYECKME  mpousBeneHuss  Amumepa  HaBom  “Cupomx

yie-Mycaumun™!  u  “My6aiiiing™?  3axupugmuna Myxammana baGypa.

7 A6aypaxmanosa III. Wcnom Mabpudaruuu Tapru® stumaa Amdiep Hasouil mxoaunan (oijganaHuin
Mmacananapu // “YKomwmit Ba HaBomii: dopc-Toxkuk Ba y30ek miamuii-anaOuii ajmokasapu” MaB3yCHIard XajiKapo
wiMuii-amManuit kondepeHus Marepuaiapu. — Tomkenr, 2019. — B.187-190.

8 Samatova S. Zamonaviy o‘zbek she’riyatida yaratilgan “Arba’in”larning g‘oyaviy-badiiy xususiyatlari. // 1gro
jurnali, 2023. — Ne 1. — B.492-494.

® PaxaGosa M. Anmmep Hapowuii “Hasm yi-kaBoxup” acapu Tapuxura joup mynoxasanap / Modern Scientific
Research Journal. — JIonzmon, 2019. — Nel10. — 5.85-88.

0 Giyosova X. “Nazm ul-javohir” asarining genezisi / “llm-fan va innovatsiya” mavzusidagi ilmiy-amaliy
anjuman  materiallari. -  Jeneva, 2023. -  B.13-15.  https://in-academy.uz/index.php/si/article/
download/21455/14345/19967 (murojaat sanasi: 25.03.2024).

1 Anumep Hasowuit. Cupox yn-myciumun. — Tomkent: ®an, 2000. — B.14.
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B BOCTOYHOM KIIACCMYECKOW JIUTEPATYpPE TPAAWLIMS HANMMCAaHU KOMMEHTApHUEB
K JOTMaTUYECKUM IMPOU3BEJCHUSAM BEIETCA C TeX MOp, KaK ObUIM HaIMMCaHBI
NPOU3BENCHUS, CBSI3aHHbIE C JOrMaTukor. KoMMeHTapuum K pEeIUruo3HbIM
IPOU3BEACHUSM HAIMCAHbl HE TOJBKO HA TYPEUKOM, HO U Ha IEPCHUJIICKOM,
apaOckoM, ypay W TaTapckoMm si3bikax. CupomxynauH Anu uOH Yceman Ommid,
XKUBIIMK ¥ TBOpuBIUK B XII Beke Haiiel 3pbl, MOTydrI OOJBIITYH U3BECTHOCTD,
HAIKUCaB MOATUYECKUN KOMMEHTAapUil Ha apaOCKOM sI3bIKE 101 Ha3BaHueM “‘bagyib
amanu” k mpomsBeneHuto “‘baxpyn Kamam™”, cBsizaHHOMYy C 3TOH XaHA(pUTCKON
IOpHUCIIPYICHIMEH 1 akumoi s,

A6y Xadc Ymap an-Hacadwm, >xuBmmii m tBOopmBmmid B XI-XII Bekax,
HaIcall MPOU3BEACHNE Ha apaOCKOM s3bIKE MO Ha3BaHueM “‘Axauj aH-Hacadu™.
Ha 310 mpou3sBeaeHue ObL1 HAMMCaH MOITUYECKUNM KOMMEHTapUil Ha TYpEIKOM
sa3bIke moJ Ha3BaHueM ‘“‘Hasmu akaun’. BTopasi 4acTh mepBOil IiaBbl MOCBSIICHA
“Uzyuenuto npousBeaeHus “Hazmu akaun”. Cpean y4eHbIX OBITYIOT MHEHHUS, YTO
ATO TMpou3BeleHUe MpuHamIexkuT Anumepy Hasou. Pabora He u3ydanach Kak
HayYHbIA MCTOYHHK 3apyOEKHBIMU M OT€UECTBEHHBIMU yueHbIMU. [Ipon3Benenue
MIPEACTABISIET COOOW TPYJ, OTHOCSAUIUMHCSA K PEIUTHO3HO-TIPOCBETUTEIBCKOM,
Hay4YHO-(UI0COPCKON ¥ HPaBCTBEHHO-0Opa3oBaTeNbHOU cdepaM, U CIYKHUT
MCTOYHUKOM WH(OpMAIUU O MHPOBO33PEHHUH, BEPOBAHUSX W MBIIUICHUH Hapoja
Toro BpeMeHu. B ocHoBHOM (oHzie HCTUTYTAa BOCTOKOBEIEHUS AKaJeMUU HAyK
PecnyOnuku Y30ekuctan u ponmax Xamuga CyneiiMaHa MUMEIOTCS CIEIYIOUIUE
PYKONMCH U JIuTOrpaduueckre Konuu npoussenenus “‘Hazmu akanyg’™

1. No 9209/1 mpeacrasisier co00il pyKonmUCHYO Konuio B 1827 roxy.

2. Ne 13285 mpencrasisier coboi pyKONHUCHYIO Komuio B 1865-1866 rr.

3. Ne 11946/11 mpencraBnser coboii pyKomUCHYI0 Komuio B 1868 romy.

4. Ne 12344 npencrabiisieT coOoi pykonucHyto konuto B 1870 romy.

5. Ne 9950 npencraiser codoit mutorpaduueckyro konuto B 1907 roxay.

Uccnenorarens O.MaganueBa NOAYEPKUBAET, YTO TOJIBKO B PYKOIMCH,
xpaHsuenca nog HomepoM 11946, aBTopoM mnpou3BeneHHUS YKazaH AJHIep
Hagowu. I1o3xe, B me4aTHBIX 3K3EMIUISIPax, U3aHHBIX HA OCHOBE 3TOM PYKOIIWCH,
TaKxke yrnoMuHanoch umsa Hasou kak aBTopal®. AHanm3s Hay4HBIX HCCIENOBAHUN U
BBICKAQ3aHHBIX MHEHHMII O aBTOPCTBE NPOM3BEACHUSI TOKA3bIBAET, UYTO TaKHE
uccnenosarenu, kak C.Oxunos®®, A.C.JIeBenn u A.Cesru®, taxxe BbICKa3bIBAIU
MHEHHME, YTO J3TO Npou3BencHUE mnpuHamIexKkuT Asnmmero Hasou. Opnako

12 Kenxabex M. bo6yp Mup3o acapu Homu “My6aitiiunmu, “My6aitsn”mu? // Bobyp Ba xyné, 2020. — Ne3. —
b.42.

13 Bu haqda qarang: Okunos C. A6yn Mybun an-Hacaduitnuar “Baxpyn Kanom” acapuur CHpOKHIIMH
Vimitauar “Baxbyn AMonuit” acapura Tascupu / “Anu n6H YeMmoH an-Yummii” MaB3ycuaaru Xaikapo CHMIIO3HYM
CHMIIO3MYM MaTepuasuiapu. — Y, 2018. — 5.389.

14 Mapnanuepa O. Anumep Hapouii JeBOHNapy KYJIE3MalapUHUHT TapkUOUH-Kuécuil Taakuxu // VcTukion
JlaBpH y30eKk HaBoniiyHociuru. — Tomkent, 2022. — 5.207.

15 Bu haqda qarang: Okunos C. AGyn Mybun an-Hacaduitnuar “Baxpyn Kanom” acapuuunr CHpoKuiuH
Vmmitnuar “Baxpyn AMonuit” acapura Tabeupu // “Au nGH YcMoH an-Yimmii” MaB3yCHIarn Xankapo CHMIIO3HYM
Matepuaniapu. — Y, 2018. — 5.389.

16 Ahmet Sevgi. “Nesefi akdidi”’nin Ali Sir Nevai’ye isnat edilen manzim bir terciimesi // Seljuk University
Edebiyat Fakiiltesi Dergisi, 2014. — Ne 31. — S.169-175.
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adranckuii yuénsni A.Boxumuiil’ u Bocrokosen A.Hocupos!® npuium x BeBOIY,
YTO aBTOPOM MPOU3BEICHHUS ABIsieTca He Anumiep HaBou, a mo3T ¢ nceBOIOHUMOM
Mamxyp. Ilognepxusas MHeHume uccnegosatens O.Mamymaposal®, moxHO
CKa3aTh, YTO aBTOp IMPOMU3BEICHUS XOpPOIIO OCBEAOMIIEH O 3aKOHAX IO33UU U
ABJISIETCA MOKJIOHHUKOM HaBou.

I[Ipu wuszydenun xonmu “Haszmu akaupa” BBIIEYNOMSIHYTOM PYKOITMCH,
XpaHsmeics mox  HomepoMm 11946 B pykomucHoM donae MHctutyTa
BOCTOKOBeJieHUs1 nMeHN AOy Paiixana bepyHu, ObUIO yCTaHOBJIEHO, YTO 3TOT
coopuuk comepxkut 391 crpanuiy, T.e. 782 crpanui. B Hero Bomwim dersipe
MIPOU3BEACHUS:

1. llpousBenenue “Xamcol” (smocel  “Xaipar ynb-AOpop”, “@Papxan u
Mupun”, “Jleitnu u Memxnyn”, “Cabam Cau€p”, “Camnu HWckannmapu”
PacOJIOKEHBI IO MOPSAKY).

2. Ilpoussenenue “Hazmu akanna’”.

3. IIpoussenenue “Jlucon yr-taip”.

4. Tlpousseaenue “Max0y0 ynb-Kyny0”.

B »orom cOopauke mpousBenenue “Hasmu axauj’ MOSBHIOCH TOCIE
npousBeneHus ‘“Xamca” u 3anumaet 303-317 crpanur]; cOOpHHUKA, TO €CTh TOM
COCTOUT U3 29 cTpaHWI], MO YEThIPE KOJOHKU HA KAXKJIOW CTPAHHUIIE COCTOUT W3
1038 oGaiit. IlpousBenenue BkIoYaeT B cebsi 109 CTUXOTBOpEHM, Kaxaoe W3
KOTOPBIX MOCBAIICHO OTACIBHOM TeMe. Jk3eMIuapbl 1907 roma cocrost u3 1036
OaliToB. B HeM penuruo3Hbie BOIMPOCHI MPEACTABICHBI B TIOPKCKUX CTHXaX.
“IIponsBenenue “Ha3zmu akawja’ HanmMCaHO B AaHPE MAaCHaBU, B MOJEJE 3I0OcCa
“Xamipatr  ynb-AGpop”.  IlocnenoBarenbHOCT ~ PU(PMOBAHHON  CHUCTEMBI
npousBeAeHus (aa, 00, BB: JKaMOJIM, KAMOJIU; UMKOHJMH, HYKCOHJIUH; XOJ, 00J1)
TaK)ke CBUJETEILCTBYET O TOM, YTO aBTOP XOPOLIO 3HAET 3aKOHBI 110931n 20,

Bropass rnmaBa gucceprauuu HazbiBaetrcs “CeMaHTH4YeCKHe OCOOCHHOCTH
JeKCMKH npou3Benenusi “Hazmu akama” u BKJIIOYaeT B ceOs TpPU YacTH.
B mepBoit wactu rnaBel 00pareHo BHUMaHHE Ha “VICTOPHUKO-ITUMOJIOTHYECKOE
OMMCAaHUE TIOPKCKOIO JIEKCUYECKOro ciosi”. Eciu Mbl NMOCMOTPUM Ha 3Tambl
HMCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS Y30€KCKOTO JUTEPATYPHOTO SI3bIKA, TO YBUIUM, YTO OH
oborammancsi 3a CUeT S3bIKOBBIX EIUHUII, B3SATHIX U3 PA3HBIX S3BIKOB B pPa3HBIC
MEePUOJIbI, a y30EKCKUN JUTEPATYPHBINA SI3bIK SIBIISICTCS S3BIKOM, THIIHUYHBIM JIJIS
JIECATKOB HAIlMOHAJBHBIX SI3bIKOB CPEIU CJIOB, BXOSIIUX B CJIIOBApb, Mbl BUIUM
equHubl. C ATON TOYKM 3pEHUS CIOBAPHBIN 3arac y30€KCKOIo JIMTEPATypHOTO
SI3bIKA COCTOUT U3 CBOETO IJIACTa U MJIACTOB YCBOCHUS.

JlekcemMbl ObUIM  paclpefesieHbl MO0 JITUMOJOTUYECKUM YpPOBHSIM, UTO
MO3BOJIMJIO OTPEACIUTh KOJMYECTBO TIOPKCKMX U 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM.

17 yemonor O. Adron omummapy Hasonii xakuma / V3bexucronna mwiruMonii darmnap. — Tomkent, 1967. —
Ne8. —B.35.

18 Nazmi aqoid. Qo‘lyozma. O‘zbekiston FA Shl asosiy fondi. Inv. Ne 11946; Nazmi aqoid. Qo‘lyozma.
O‘zbekiston FA ShI asosiy fondi. Inv. Ne 9209. Qarang: 9209, 11946 ashyo ragamli qo‘lyozmalarning muqovaga
yopishtirilgan birinchi jildi.

19 Mananuesa O. Hapowuiira nuc6ar 6epunran acap / Em mapkurynocnapausr akagemuk Y6aiinymia Kapumos
Homuzary X1V wnmuii-amanuit KoHdepeHnuscH Te3ucnapu tymiamu. — Tomkent, 2017. — B.19-24.

2 Mananuesa O. Hapowuitra nuc6ar 6epunran acap // Emn mapkurynocnapausr akagemuk Y6aiinymia Kapumos
Homuzary X1V wnmuii-amanuit KondepeHuuscHu Te3uciapu Tymiamu. — Tomkent, 2017. — B.19-24.
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Cnenyer OTMETHTh, 4YTO TmpousBeaeHue ‘“‘Hasmu akaun” SBISETCS TIOPKCKUM
CTUXOTBOPHBIM KOMMEHTapueM K apaOckomy mpousBeacHuto A0y Xadca YMmapa
an-Hacadu “Axkaunn an-Hacadu”, coctosimum 3 1036 cTuxoB.

(] 0611166 KOJIMYCCTBO JICKCEM B
14000 TIPOU3BCIACHNUU COCTABJIACT
12000 13820 (100%)

10000

— B Yucio JeKceM B TEKCTE

8000 aHAJU3UPYEMOTO

6000 MIPOW3BEICHHSI COCTABIISIET
4024 (29,12%)

4000

O KonmdaecTBO JIeKCceM,

2000 HCIIOJIb3yEMBIX B
ITO3THYECKOM KOMMEHTApHH,
0 cocrasisieT 9796 (70,88%)

Pucynoxk 2.1. CrarucTuka jiekceM B npousseaennu “Ha3zmm akana”.

[TIpoussenenue cocrout u3 13820 crmoBocoueranuii. 3 Hux 4024 nexcemsl
COCTaBJIAIOT LIUTAThl U3 00CYykaaemMoro mpousBenenus “Axaup an-Hacadu”, uto
coctaBiager 29,12% obmero nexcukoHa. OcrtaBmmecs 9796 cioBocodeTaHUM
SABJISIIOTCSL  JIeKCeMaMu, (POPMHUPYIOIIMMHU  MO3TUYECKUH KOMMEHTapui, U
coctraBisitor 70,88% oOmiero nexkcukoHa. JIaHHBIA MOATHYECKUI KOMMEHTapHUil
COCTOMT M3 COOCTBEHHOIO CJIOS, a TakKe 3aluMCTBOBAaHHBIX JIEKCEM U3
COTJIMICKOTrO,  JPEBHEro  yUTypCKOro, TIPEYEeCcKOro, JAPEBHEXApPa3MCKOTO,
MOHTOJILCKOTO, apa0CKOro M TMEpPCUACKOTro s3bIkoB. M3 ocrtaBmuxcs 9796
cinoBocouetannit 4733 (48,31%) sBmstorcs Toopkckumu, 2011 (20,53%) —
nepcuackumu, 3052 (30,84%) — apadckumu u 31 (0,32%) — 3aMMCTBOBaHHBIMH U3
JPYTUX SI3BIKOB.

10000 0 O01mee KOJIHIECTBO
9000 JIeKceM cocTaBJisieT 9796

(100%0)
8000 B Tropkckue JekceMbl 4733

7000 (48,31%)
6000
5000
4000

O Tlepcuackue JexkceMbl

2011 (20,53%)

3000 | OApadckue gexcemb! 3052
m— 30,849
2000 ( °)
1000 B CJi0Ba, 3aMMCTBOBAHHDbIE
0 - U3 IPYTUX s13b1KOB 31

(0,32%)

Pucynok 2.2. Jlekcuueckuii coctaB npousBenenus “Hasmu akaunn”.

B mpousBeneHUH BCTPEYAIOTCS JEKCEMBI, 3aMMCTBOBAHHBIE W3 Pa3IMYHBIX
SI3BIKOB. M3 COTIJIMHCKOTO sI3bIKa — TaKHMe CJI0Ba, Kak rdvsan, bag, rdpy, kob, us
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JAPEBHETO yUrypckoro — qdyu; u3 rpedeckoro — ddftdar, Rum, Skanddr, Qdysdr; u3
JAPEBHETO Xapa3MCKoro — Xob, asman; 3auMCTBOBaHHbBIC M3 apaOCKOTO sI3bIKa, HO
yepe3 uBput — Israfil, Jabrail, Nuh, lbrahim; u u3 monromsckoro s3sika — ulus,
oljd, ydsavul.

C 1peBHUX BpEMEH JIEKCEMbI, OTHOCSIIMECS K 3TOMY S3BIKY, a TaKkKe
COCTaBHBIE CJIOBA HA UX OCHOBE U CJIOBA, 00pa30BaHHBIE C TOMOIIbIO COOCTBEHHBIX
ah(pUKCOB U3 IPYrux S3BIKOB, COCTABISAIOT €ro ciou. Jlekcembl cBoero miacra,
BcTpeuaronuecs B “Hazmu akana”, MOKHO CTPYIIIMPOBATH CIEAYIOIMINM 00pa3oM:

a) HMCKOHHO TIOPKCKHE CJIOBa — Takue Kak qursaqg, Kisz, garin, qas.

B TonkoBom cioBape y30ekckoro si3eika ciaoBo qursoq (YTUIL, 1V, 291),
O3Hauammee ‘“KeIyaok’ | ‘“KMBOT’, yKa3aHO Kak y30eKcKoe (Typemkoe).
[II.PaxmaTyninaeB Takke OOBICHIET NPUHAMICKHOCTh 3TOTO CI0BA K TIOPKCKUM
S3bIKAM W €ro 3TUMOJIOTHIO, yKa3biBas: "DTO CIOBO, KOTOPOE HMMEJIO TaKoe
3HaYeHUE B JAPEBHETIOPKCKOM s3bIKE, yHoTpeOssiioch B Qopmax qurug ‘sag
(DLT, I, 461; DTS, 470), qug ‘ursag (DTS, 464)... CocTaB 3TOro ciioBa MOXHO
OOBSICHUTH CJIEAYIONIUM 00pa3oM: OT IJiarojia qur-, 4To O3Ha4aeT ‘“‘coOuparp’
oOpasyeTcs cyliecTBUTeNbHOE ¢ cyddukcom -(u)g', a riaroin GhopMupyeTcs
nob6asneHnemM cydpdukca -sa K HEMYy, a CYIIECTBUTEIbHOE 0Opasyercs
nob6asneHnemM cyddukca -q B KOHIE; B CTapOy30€KCKOM SI3BIKE 3BYKH -UZ‘ BO
BTOPOM CJIOTe HE MPOU3HOCHIHCK...: [(qur- + ug‘ = qurug‘) + sa = qurug‘sa-] + q
= qurug‘saq > qursaq" (YTOJIL, I, 577):

Har Kisinikim yesa hayvan agar,

Tabsé qgarin qirsaqgida hazmlar (HA, 37).

ROl Lay aS GLdS

oY pan il 8 op B Ll

0) HOBBIE JIEKCEMbI, OOpa3oBaHHbIE IyTeM adQuKcalMd W3 HCKOHHO

TIOPKCKHX CJIOB — TaKKe Kak qurug, ogurlug, olum, yéldas, ardliq, usaq.
B “DrumonormyeckoM  cioBape  y30€KCKOTO  s3bIKa”  MOJYEPKUBACTCS
MPUHAJICKHOCTh CJIoBa (UIUJ K TIOPKCKUM SI3bIKaM, W €ro JTUMOJIOTHUS
o0BsCHSETCS ciemyomuM obpaszom: “Quruq” — 3To “NHIIeHHBIH BiIaru”. ODTO
npujaraTeIbHOE UMENIO aHAJOTUYHOE 3HAUYCHHUE U B JPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE; OHO
oOpa3oBaHo OT riiarosa “qurer’” ¢ mobasnenunem cyddpukca -g'. I[locie nobaBneHus
cypdukca riaacHbi “bI”’ BO BTOPOM cCJIOTe OBLI 3aMEHEH Ha “U”; BIIOCJICACTBUHU
B Y30€KCKOM S3BbIKE TOCJEIHUN 3BYK “Q‘” ObLI 3amMeHeH Ha “(”: qurel- + ¢ >
qurug‘ > qurug” (YT3JI, 1, 578). B npousBenenuu ““/[eBoHy JIyTOTUT TIOPK’ CIOBO
“quruq” Taxke Tpaktyerca kak “cyxoit” (DLT, 379). B ATC ero 3Hauenue
o0o3Hauaercs Kak ‘‘cyxoi” — “quUrug”, YTO COOTBETCTBYET 3HAYCHHSIM,
MIPUMEHSIEMBIM JJIS1 CJIOBA B IAHHOM ITPOM3BEACHUM “(UIUC, HUYErO0 HE UMEIOIIUN
(DTS, 470).

Qalmagay adam qg#riiqg ul 6ljadin,

Banda va azad va yasaru yamin (HA, 60).

O aad ) dj\'&}JJE?jLSL'cLAKE

Cag s Dl 53151 50
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B) cioBa, oOpa3oBaHHBIC JOOABIEHWEM TIOPKCKUX cyhdukcoB ot
aCCUMMJIALINM, TakuX Kak tabidtlig, xudalig, mdkansiz, qdldamsiz, bemarliq.

“B xone M0ArodM HMCTOPUYECKON SBOJIONMUU JIEKCUKH Y30€KCKOTO s3bIKa
MHOTHE CJIoBa OBLIM OOpa3oBaHbl MyTeM MPUCOCIUHEHHUS Y30eKCKuX adgukcoB
K 3aMMCTBOBaHHBIM ciioBam’’?l, B pabote “Ha3zmu akauj’ BUIIHO, YTO MEPCHUICKHE
U apalCKHe CII0Ba COYETANNCH C TypelKkuMu adPukcaMyd U IPUHUMAIA aKTHBHOE
y4acTH€ B CO3JAaHUM HOBBIX CJIOB, aKTUBHO HMCIOJIb30BAJIUCH TIOPKCKUE JIEKCEMBI.
Hampumep, npu nu3yuennn MoppeMHOTO cocTaBa cioBa tabiatlig * B mpON3BEICHNH,
BBISIBIICHO, YTO JaHHOE CJIOBO 00Opa3oBaHO OT apaOcKoiu Jiekcembl “tabiat” (Amn-
Haum, 490)?? co 3HaueHHEM “NpPHPOIA; CBOMCTBO, IPHUPOJHAS OCOOEHHOCTL W
TIOPKCKOTO ~ clIoBooOpa3oBarensHOTO cyhdukca -lig', B pesyapTaTe Yero
o0pa3yeTcsi HOBOE CJIOBO CO 3HAYEHUEM ‘‘TIPUPOJHAST OCOOEHHOCTD

Sayibai nagsdin ariydurur,

Ismit tébiatlig atvaridur (HA, 25).
D30k le (i pall ALl

Dsx)) skl &l e Cianac

Uccnenoanne mnokaszano, 4To B mpousBeneHun “‘Hazmm akanna”’ MIMPOKO
MCIIOJIB30BAJICS PSIJI CJIOB, OTHOCSIIMXCA K JIPEBHETIOPKCKOMY SI3BIKY:

W v

Qildin erur talma gili¢dindur tez,
Cigmisidur taqi falakdin egiz (HA, 41).
38 s aaald AWl g ) pald

58 el e sndiaiee

KopueBas nexcema (gilich BmepBeie Obiia wucmonb3oBana “Irq  bitig”,
HAllMCaHHOM pPYHHMUYECKHUM TUCbMOM OpxyH-DHaco: “..altun quruysaqvimoein
gvilvichvin kesipdn” (DTS, 442) — “onu paspesanu mou 3010moil dHcusom mewom’.
B stumonornyeckom ciaoBape y30€KCKOTO sI3bIKa 3TO CIOBO MOsACHsETCs Tak: “Meu
— 3TO OpY’KHeE, JIE3BHE KOTOPOIro JJIMHHEE KMHXKAJNA .... DTO UMsI, HMEBILIEE TAKOE
’Ke 3HAUYCHHE M B JIPEBHETIOPKCKOM SI3bIKE, MEPBOHAYAIBHO MPOU3HOCHIOCH Kak
keutbla (DLT, 1, 340; DS,442); no3xke B Yy30€KCKOM S3bIKE HCYE3 IPH3HAK
TBEpAOCTH TiacHbIX BI. (eileich > qilich” (VTOJL, 1, 546). Dra nekcema, BecbMa
aKTUBHO YIOTPEOJISAIOMAsICS B UCTOYHHUKAX JPEBHETIOPKCKOTO $3bIKA, BXOJUT B
YHUCJIO0 BRICOKOYACTOTHBIX CJIOB B TBOpUecTBe HaBou co 3HaueHneM “ocTphiii Meu’:

Kaski tig‘1 siyasét sursd him
Oz qiligin boynumi yetkursid him?,

JlpeBHeiimias 4acTh CIOBApHOTO 3armaca y30€KCKOro s3bIKa COCTOUT W3
OJIHOCJIO’KHBIX OOIIETIOPKCKHUX JIEKCEM, M TaKUE CJIOBA /10 CHUX IOP MCIOJIb3YIOTCS
B OOJIBIITMHCTBE TIOPKCKHUX SI3BIKOB. B M3ydaeMoM MpOM3BENEHUU UCTOJIBb3YIOTCS
OJIHOCIIOKHBIC Yag, Yo(q, bar, bas, kéz, qas, qol, yuz, til, uc, kel, ket, yat, bél, de
Jaie, YeM KOPHEBBIC JIGKCEMBI, JBYCIIOKHBIC JIGKCEeMbl THma dcciq, Kisi, agiz,
gavdk ynoTpeOIsiFoTCsl CpaBHUTEIIBHO PEXKe.

21 Y36k THIIM JIEKCHKOJIOTUSCH. — TOIIKEHT: ®dan, 1981. — B.57.

22 Hocupos O., IOcynos M., MyxugaunoB M., Paxmatymnaes 1O., HumonoB A. An-Haum. — ToiukeHT:
Aonmymna Komupwit, 2003. — 5.490.

23 Amvmep Hagowii. JIuconyt-taiip. — Tomkent: Ana6buét Ba canbar Hampuéry, 1991, — B.125.
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Bo Bropoii wuactu TnaBbl, Ha3BaHHOM ‘“‘Jlekcuueckue OCOOEHHOCTH
NEPCUJICKOTO CJIOS”, aHAJIM3UPYIOTCSA JEKCEMbI MEPCUICKOT0 aCCUMUIISIIIMOHHOTO
CJI0sI, YCTYyTAIIIUe IO KOJWYEeCTBY apaOckuMm cioBaMm B “Hasmu akamn’. Kak
U3BECTHO, Mbl BUJUM, YTO Y30€KCKUH S3bIK T€HETHMUYECKH BXOJHUT B TIOPKCKYIO
A3BIKOBYIO Tpynmny AJITaliCKOM SI3bIKOBOM CEMbH, MBI BHAMM, YTO OH Ha
NPOTSKEHUH BEKOB HAXOJUJICS B OOUIMPHBIX KOHTAKTaX C JAPYTUMH S3BIKOBBIMH
CEMBbSAMH, TAKUMU KaK apaOCKU SI3bIK, BXOJIAIIUN B CEMUTCKYIO SI3bIKOBYIO CEMbBIO,
U TEPCUJICKUH A3BIK, BXOJAIIMNA B COCTAB MHIOEBPOIEHCKOMN SA3BIKOBOM CEMbH Ha
MIPOTSDKCHUH BEKOB.

B nokazarenbcTBO 3TOro MHEHUs B TmpousBeaeHuu “‘Hasmu axaun”
MEePCUICKUN aCCUMWISIIMOHHBIN TUTACT BKJIOYAET TaKHE CYIIECTBUTEIBHBIE U
npuiarateiapHbie, kak alayis, javid, asman; cioBa, o0pa3oBaHHBIC MEPCHICKHMHU
apdukcamu, Takumu kak jahandar, bexir, bexab; mepcunckue mzodonmyeckue
COeIUHCHHS, KakK Zdrrdi qudrdt, dairdi cdarx, drsdi aldm, durri nab. Y moxHO
NPUBECTH TPUMEPBI CIOXKHBIX CJIOB M CJIOBOCOYETaHHM, Takux kak diIXdstd,
pakzad, rahndma, sdrdfraz, otdaskdda.

“CymectByer psag addukcoB, TpUCTaBOK U adPUKCUPOBAHHBIX CJIOB,
KOTOpbIE HE YHOTPEOJSIIOTCA B y30E€KCKOM SI3bIKE KaK CaMOCTOSITEIbHBIE CIIOBA, a
BOIIM B Yy30EKCKMI 3K B COCTaBe IEPCHACKO-TAIKUKCKUX CJIOB 2,
B wuccinemoBanHoit paboTe MBI BUIMM, YTO TaKHe CJIOBOOOpa30BaTEIIbHbBIE
cypdUKCHI, BXOIAIINE B COCTAB MEPCUACKUX CJIOB MMPOUCXOKICHUS, TOOABIISIOTCS
K IMIEPCUICKAM U apaOCKUM CJIOBaM JJIsI 00pa30BaHMS HOBBIX CJIOB:

-boz: Tuna darbéz. Dto CIIOBO SBISETCS PE3YNBTATOM JT0OABJICHUS
adbpukcupoBaHHOM Qopmbl TEpcUACKOro cioBa “‘bozidan”, 03HaAYAIOLIETO
“urpate”’, K mnepcuiackoMy cioBy “dor’®, osmawaromemy ‘‘c)opMUpOBaHHAS
BEpEBKa, Mpoxojsiias d4epe3 Bparaps’ . ITOT cypduxc mnpeacraBisier cobOoi
CyIIECTBUTENIbHOE, oOpasyromee adpukc, HUMEIONMH JUYHOE 3HAYCHUE.
B uccrneayemMoM npou3BeIcHUU UMEETCs OHO CJI0BO ¢ 3TUM addurcom: dorboz.

Suvriti bir dardur, bir darbaz,

Astini bil, dozéxi kafir gudaz (HA, 41).
SO R o0l S
J\AS )BLS CJJJ d.u <5""""'“\

B uccnexyemMoM mpousBeAeHHHM 3aMMCTBOBAHHBIE Tepcuackue ap@UKCh U
pedUKCHl MOXKHO CTPYIITUPOBATh CICTYIOIIIM 00pa3oM:

Cydduxcel s o0pazoBaHus Cydduxcer nas oOpazoBaHus
CYmCCTBUTCIIbHBIX MMpujiaraTCJIbHbIX
-boz, -bon, -zor, -goh, -gar, -kor, -xo r, bad-, bar-, be-, no-, xush-,
-shunos ham-

Pucynok 2.3. Ilepcuackue agdurcsl B npousBenennu “Hazmu akaug”.

24 V36K THIIM JIEKCHKOJIOTUSCH. — TOIIKEHT: ®dan, 1981. — B.103.
% Vafoiy A., Avezmetov Sh. O‘zbek tiliga o‘zlashgan forscha so‘zlar. — Toshkent: Movarounnahr, 2005. — B.44.
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Taxxe B pabore mepcuuckas jekcema Qul mcmonb3yeTcst B MIECTHAIIATH
MeCTax, B TOM YHCJIC B BOCBMH MECTaX B COCTaBE CIOXHBIX cJIoB; uTo cjoBo dil
yIoTpeOIIeTCsl B CEMH MECTaX, BKIIOUas TPU MECTa B COCTABE CIIOKHOTO CJIOBa; U
MBI BUJUM, 4TO JiekceMa bdndd ynorpeOnsieTcss B TPHILATH YEThIPEX MeECTax,
B TOM YHUCJIE B OJHOM MECTE€ B CJOKHOM CJIOBE, T. €. B IPOU3BEJCHUU IIUPOKO
UCIIOJIb3YIOTCS IEPCHUICKUE JIEKCEMBI.

Heo6xoaumo mpu3Hath, 4TO HE TOJIBKO CJIOBA, HO M PA3JIMYHBIEC JOTOTHEHUS
Y HEKOTOpbIE TPaMMAaTUYECKHE CPEJICTBA OTIMYAKOTCA OT APYrux s3bIKOB. Cpenu
TaKUX TPaMMAaTHYECKHX CPEJACTB, KOTOpPhIE YacTO BCTPEYAIOTCS B Y30EKCKOM
JUTEPATYPHOM SI3bIKE, B H3YyYa€MOM IMPOM3BEJICHUU AKTUBHO HCIOJb3YIOTCS
apaOcKue U mepcuackue n3adeTsl.

B srom ciydyae coderanue IByX M 0oyiee CIOB CO3/1a€T UENbId CMBICIL.
B npousBenenun “HazmMm akauna” aBTOp YJayHO HCIOJB3YET apalOCKue u
NEPCHUICKUE JOMOIHEeHH. J{0Ka3aTeIbCTBOM HAILIETO MHEHHUS SIBISIETCS TOT (PakT,
YTO NEPBbIN CTUX MPOU3BEACHUS HAUMHAETCs ¢ apabckoro u3adera:

Bismilldhir Rohméanir Rahim
Fatihaga kakili anbari samim (HA, 2).
NEN A a1l alll v

padi yrie JSIS ae 4aild

[IpousBenenre HaunHaeTcs ¢ “O0acMaina’ 1Mo CTPOTUM MPHUHIMIIAM BOCTOYHOM
JUTEpaTypbl, HO B OTIMYHE OT JPYTHMX NPOU3BEACHUN MEPBBIM KYIUIET
MIPOU3BEICHUSI HAYMHACTCS HE mocie “Oacmana”, a mepBbld KyIuieT — “Oacmana’.
Bropas ctpoka ctuxa — “Fotihag ‘a kokili anbari shamim” conepXuT MepcuicKue
n3adeTHhIC COUETaHUs, TaKMe Kak “KOKWIM aHOap” — “aHbap xokui” u “aHOapu
maMum” — “mamMuM aHOap”. OHuU 00pa3oBaju CJIOXKHYIO LIETMOYKY MEPCUIICKUX
uzader ¢ onpenemutensmu B cruie “kokili anbari shamim” — “mamum anOap
Koku1’. Cpenu CJOB B 3TOW u3adeTe KOKUI O3HavaeT “BOJIOCHI”, aHOap ‘‘depHoe
apoOMaTHYE€CKOE BEIIECTBO® M IIaMUM ‘“‘apoMar’. 3HAUYEHUE CTPOKA CTHXa:
“apomMaTHBIE YEPHBIE BOJIOCHI .

COOTBETCTBEHHO, aBTOpP MPOMU3BENCHHUS YMECTHO HCIOIb3YET HCKYCCTBO
KJIACCHYECKOW T033UH, 4TOOBI momectuTh (pasy “Bismillahir Rohmanir Rohim”
B Havaine mnepBoil riaBel CBsmeHHoro Kopana — “®aruxa” u cpaBHUBaeT
B apoMaTtHOM 4epHoM “‘kokwiie”. Ilpu 3TOM MOAT COCPEeNOTOYMSI BHHUMAHUE Ha
YEeThIPEX CUTYaIMsIX 10 MPUYUHE CpaBHEHUS — “Bajpku mabux”. [Ipexae Bcero mo
PACMOJIOKEHUIO 3TOT CTHUX HaXOJMUTCA B Hadane TyaBbl “‘@atuxa” (“kKokui”
pacrojo)eHa Ha roJIOBE YeJOBeKa); BO-BTOPHIX, [0 LIBETY €ro, T. €. [0 TOMY, YTO
“aHOap” mpeAcTaBiIseT cO00M YepHOE apoOMATHYECKOE BEIIECTBO, MPUYEM CTOUT
OTMETHUTb, YTO COCTAaBHOE COEJIMHEHHE HANMCaHO YepHbIMU yepHuiIaMu (popma
TOXKE 4YepHas); B-TpeTbHX, MO0 (Qopme, TO ecTh apabckoil rpaduke
(> A e )l Alll au) BRITIAAMT KAk paKyliKa HEOOIBIIONO pa3Mepa; B-U4eTBEPTHIX,
Cylsd MO apomaTy, paHbllle B YEpHUJA B MPOIECCE MNPUTOTOBIEHUS HWHOTIA
N00aBIIsSI apoMaTUYecKue BemlecTBa. MTak, MO3T MOJHOCTHIO BBIMOJIHWI BCE
TpeOOBaHMs UCIOJIb30BaHUS “‘Taldex’” — ajulto3uid B 3TOM MECTE.
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B xone ananm3a Mbl cTamu CBHIETEISIMU HCIIOJIL30BAHUS B MPOU3BEICHUN
nepcuacKkux u3aderoB. IJTa CUTyanus YKa3plBaeT Ha TO, YTO HAay4YHBIC
NPOU3BE/ICHUSI HAXOIWINCh IO CHJIBHBIM BIUSHHEM apabCKoro s3bIKa,
a TEpPCUACKUHN S3bIK HAXOAWJICS TIOJ CHJIbHBIM BIIMSHHUEM XYIOXKECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUM.

Tpetbst yacth riaBel HazbiBaeTcs “ CeMaHTUYECKUA U MOPQHOIOTHYECKUN
aHam3 apabCKoro JeKcudeckoro ciost . “B y30exkckoM muTepaTypHOM SI3bIKE
MPOJIOJDKAIOT ~ MCIOJIb30BaThCSl  apaOCKHWe  CJIOBA, ACCHMIUIMPOBAaHHBIE Ha
NPOTSKEHUH HecKobkux croietuil. Ocobenno B XIV-XVIII Bekax wucropun
y30€KCKOTO JINTEPATypHOTO s3bIKa c(epa ero MCHoJb30BaHUS 3HAYUTEIHLHO
pacmmpuiack.  Yuenold  b.badoeB, chnenmuanbHO — M3y4yaBMIUN  JICKCHUKY
npousBeneHnit Anumepa HaBow, cooOmmi, dro mpumepHo 35-40 mporeHTOB
CJIOBApHOTO 3armaca si3bIka MPOU3BECHUH TT03Ta COCTABIISAIOT CJIOBA M CIIOBO(GOPMBI
apabcekoro szbika’2b,

UccnenoBatens M AMOHOB pazgenusi  apaOCKue NpUOOpETeHUs Ha
CleyIolMe TeMaTUYecKue TPYyMmbl: “a) mpodeccruoHaabHbIE ClIoBa; 0) CIOBa,
BBIPAXKAIOIINE PEIMTHO3HBIE TOHATHS; B) CIOBAa Ha OBITOBBIC TEMBI; T') JIEKCHKA
A3BIKO3HAHUSA, TI093UM, XYJI0KECTBEHHOW JHUTEpaTypbl, OOIIECTBO3ZHAHUS; [I)
JIEKCUKa, CBA3aHHAs C YYBCTBOM, SMOLMOHAIBHBIM COCTOSIHHEM deloBeka’?’.
B wuccnegyemoii paboTe cpeau ClIOB, MPUHAJISKAINUX K ACCUMUISITMOHHOMY
IJ1acTy, apabCKue aCCUMUJISIIMN COCTABIISIIOT OTHOCHUTEIHLHOE OOJBITHHCTBO. X
MOKHO CTPYIITUPOBATh CICTYIOITIM 00pa3oM:

1. Croa, BeIpakaronue peanTnosHslii cMeict: Allah, tdala, Hdqg, saytan,
taqdir, qdaza, dqgaid, hidaydt, mushdf, aydt, hddis u 1. 1.

2. CrnoBa, otHocsamecs K 3HanusaM: ilm, md ‘rifat, qdlam, vdrdq, sdbdaq,
talaffuz u t. n.

3. CroBa, 0003HAYAIOIIME XapAKTEPUCTHKU M aTpuOyThl: Matdbdr, md ‘sum,
mudttdr, faniy, fasid, asiy, zahir, gadim u 1. 1.

4. Autporonumsl 1 TomoHuMel: Muhdmmdd, BuBdkr, Umdr Xdttab, Usman,
Ali, Mdkkd, Ydsrib, Burag, Bdtha, Misr, Rum, Réy u . a.

5. CrnoBa, Belpaxkaronue abctpakTHoe mnonsrtue: fgsad, kizb, dyb, nifaq,
hayat, dlam, dgzab, iztirab, intizar u 1. 1.

6. CnoBa, o0o3HauamIIie MIOJDKHOCTh, 3BaHMEe U mpodeccuro: uldma,
mufdssir, mzndgjjim, musdvvir, mulhid, naib u 1. 1.

7. HasBanus NTHIl M JKMBOTHBIX: Kak Vdhs (mukoe »xuBOoTHOE), tuyur
(mrurer), dabbdtul drz (mpecmeikaroreecs )xuBoTHOE), hdyvan, Xurus (rmeryx).

8. CnoBa, BeIpaXKarIlue MOHSATUS NpOCTpaHCTBa m BpeMenw: dunya, aldm,
sdma, fdaza, zaman, mdkan, sdhra, mdsriq, médgrib u T. 1.

9. CnoBa, 0003HavarONIMEe YacTH Teja: Sammd (Hoc), zaiqd (opraHbel BKyca),
hélg (rmoTka), Kdff (magons) u T. 1.

10. Hazsauus npeametoB: Sdjdr, hdjdr, hujrd, suvrdt, libas, tdam, taj u 1. 1.

% Saidov Y. O‘zbek adabiy tili tarixi. O‘quv qo‘llanma. — Buxoro: Durdona, 2019. — B.26-27.
27 Amonos M. Typkwuii Tunnaparu apa6ua ysnammanap xycycuaa // “Filologiya ta’limi masalalari: muammo va
uning yechimlari” mavzusidagi xalqaro-amaliy anjuman materiallari to‘plami, II-qism, Farg‘ona, 2022. — B.66-70.
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Korma mpl ananmsupyem apaOCkue TMOMOJHEHUS B mpousBencHnu “‘Hazmm
akaug’ MOpP(}OIOTHUECKH, MBI BHIUM, YTO MCIIOIB3YIOTCS JEKCEMBI, OTHOCSIIIAECS
K TPYIIE CJIOB CYIIECTBUTEIBHOTO W MPHIaraTelibHOTO. B paboTy BKIIFOUEHBI
Takhe CyIlecTBUTeNbHbIe, Kak Zdkdriya, Muhdmmdd, Ahmdd; mnomo6HbIe
CYIIECTBUTENIbHBIC, Takue Kak Kitab, mdktub, mdktib; onpenencuubie u naccuBHbIC
npuaarareiabHble, Takue Kak Xalig (cosmarens) va maxlug (co3manubiii); Ha3BaHUs
AeiicTBuii, Takme Kak Ndgdamdt (coxanenue), nubuwvit (oObsABICHHE);
npwiararenpabie  gqadir  (moryuwmit), Dbaqly  (BeuHblil);  OTHOCHTEIBHBIC
npusaraTenbHble, Takue Kak dunjaviy (oTHocsmecs K MUpPy) W UXFAviy
(oTHOCSIIUICS K OyayIIeH KU3HN) U u3adeTHBIE COSAUHEHUs, Takue kak ismulloh
(nMs Asutaxa), MOTYT OBITH HaHICHEI.

B apaOckux 3aMMCTBOBaHHSX B NMPOM3BEACHHH COTJIACHBIC 3BYKH ‘ayn (&),
Xa-in XaBBa3 (°) ¥ Xa-in XyTTH (), IPEeAIICCTBYIONINE IITaCHON “1”, MMOABEPIIINCH
(hOHETUUECKMM HM3MEHEHUSM W CTaIM TJAcHOW “@”, a JOoJruil IiacHeId “a.”

€6 9%

3aMEHMJICS Ha IJIaCHBIN “0”:

“if‘lc'zl\:/l’P(()gtﬁl) “ihsa:n” (O&a)) | “ihson” (Qs)) “ehson”
“ifti\‘/;:lll”b(?jtl).;.;éj) “ih(j_rgf ‘)m i “ihtimom” (alaia)) “ehtimom”
1fty6|1| ;”b(?ltt)séél) l?j&nj)l “ihtimol” (J~) “ehtimol”
“ifti\‘/allzlll”b((zltl)ééil) I(Equ‘)d “i*tiqod” (44 ) “e’tigod”

PucyHnok 2.4. @oHeTu4ecKkre U3MEeHEHHsI B apa0CKMX 3aMMCTBOBAHUAX
B npou3Beaenun “Ha3mm akanna”.

Qaysi bir ehsan vi atasin sanay,
Bolsa jahan tili tilim yilu ay.

TpeTpss TNaBa JuccepTallMM TMOCBSIIEHA H3y4YeHUIO “THIOB JIeKCMKH
npousBeaenus “Hasmu akauaa” mo cOOTHOMICHUIO (opMBI M 3HAYeHUs”.
IlepBas wyacth TnaBbl Ha3biBaeTcs “‘VIcronp30BaHME OJHO3HAYHBIX CJIOB
B npousBeaeHnn” . “CHHOHUMBI — 3TO CJIOBa, KOTOPbIE UMEIOT O0IIee OCHOBHOE
3HauYeHHe  (OAMHAKOBOE  JEHOTATHMBHOE  3HAYEHUE), HO  OTIMYAIOTCS
JOTIOJTHUTENbHBIM ~ 3HAYEHUEM, CTUIIMCTHYECKOM OKpackoil, O0COOEHHOCTSIMU
YHOTpeOJIeHUs U APYrUMHU XapakTepucTukamu 28, TIpoaHaqm3upyeM CHHOHHMBI
CYLIECTBUTEINIbHBIX, UCTIOJIb30BaHHBIX B padoTe:

BXoxunes A. TWINIYHOCIMK TEPMHHJIAPUHHMHT H30XJIM JIyFaTH. — TONIKEHT: Y30EKMCTOH MWLM
sunuknoneguscu, 2002. — Tomxkent, 2002. — 5.88.
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Dedi Xuda Ozi bir vi kok ira,

Bolsa dgar Tangridin 6zga Xuda (NA, 23).
VS S 5 s s gan

a5 e S R L g

Bas, bir erur Ezid Parviardigar,
Koku yer uza ornidadur bargarar (NA, 23).
B35 0 s e om
BB BUSTERENBETIRBTINSTTE PN
B naHHOM OTpBIBKE aBTOp NPOU3BEICHHS CTABUT Iepe]; COOOUM Ieib
OOBSICHUTh y4alllUMCSl Ba)KHEWINIME acmeKThl BONpocoB akbiaa B Mcimame. Benp
Hayka 00 akblie — caMmas HeoOXOoIuMas CPeId PEIMTMO3HBIX HayK. B mepBoMm
CTUXE MPUBEJECHHOIO TEKCTa JIAIOTCS CBEJICHUS O BaXKHEUILIEM MOHATUM aKbl/ia, Ha
KOTOpOE CIIEyEeT OMUPATHCS B MPEAMETE PETUTHO3HOM Bephl — TayXu/J (€IMHCTBO
bora). B aToM Mecte aBTOp M30€raeT MOBTOPOB, BHI3BIBAIOIIUX CTUIUCTHUYECKYIO
rpy0oOCTh B peuH, OOpalaeTcs K SBJICHUI0 CHHOHUMHH U HCIIOJIB3YET CIIOBa
“Xyoo” (nmepco-tamxuxckoe, YTUIL, 1V, 420) u B cnexyromeii crpoke “Tanrpu”
(tropkckoe, DTS, 544). Taxke B 3aKIIOYUTEIIBHOM CTUXE OTPHIBKA YIIOMUHAIOTCS
U Jpyrue CUHOHMMBI, Takue Kak ‘“Tlapapmurop” (TEpcHUIICKO-TAKUKCKOE)
(YTHUIJIL, 111, 665) u “D3un’?°. 3nech CHHOHUMHUS BO3HUKAET CPEIH JIEKCHYECKHX
€UHUIl TIOPKCKUX U MEPCUJICKO-TAPKUKCKUX SI3BIKOB. B S3bIKO3HAHMM YacTo
BCTPEUAIOTCS SIBJICHUS CHUHOHUMHUHU, AHTOHUMHUU W CJIOBOOOpPA30BAHUS MEXTY
pPa3HBIMH SI3BIKOBBIMU €IMHUIIAMU. XOTS BCE BBINIENEPEUUCICHHBIE CHHOHUMBI
CUMTAIOTCSl aHaJloraMu clioBa “‘AJuiax’, 3aMMCTBOBAHHOI'O M3 apaOCKOTo A3bIKa,
OHM TE€M HE€ MEHEE YaCTUYHO pa3JInyaloTCsl MO HioaHcaMm 3HaueHuil. Hampumep,
cnoBO “Xyn0”’, 3aMMCTBOBAaHHOE H3 IEPCHUICKO-TA)KUKCKOTO S3bIKA, SBISIETCS
MOJHBIM CHUHOHHUMOM cCJioBa “Ajax” MO 3HAYEHUIO, B TO BpEMs KakK CJIOBO
“Tanrpu” o3HavaeT “He00” U “O0T”, U BIOCJIEACTBUU CTAJIO MOJTHBIM CHHOHUMOM
“Amnax”. Cnoo “IlapBapaurop”, o00pa3oBaHHOE€ OT TMEPCUACKOTO CIIOBa
“mapBapna”, noOaBieHueM cyddukca -rop, 0003HaUaeT CBOMCTBA AJjulaxa Kak
tBOp1a u Bociiutarens (YTIJI, 111, 183).
B wuccienyeMoM mpoOW3BENCHUM 3alMMCTBOBAHHBIE MEPCUJICKUE JIEKCEMBbI
MOXHO CTPYNIHPOBATh B 3aBUCUMOCTH OT SIBICHWUA CHHOHUMWH, aHTOHUMHH U
CJI0BOOOpA30BaHUs CIACAYIONTUM 00pa3oM:

Bunp! 1excem
o ¢popme u Kareropus [Tpumep
3HAYEHUIO

diydar-ruxsar-cehrd, ddrd-rdnj, dost-yar,
Xuda-Pdrvdrdigar, insagdr-paydagdr,
CHHOHUMBI hamldgdr-réaxndgdr, hdgsunas-
CYIIECTBUTENBHBIX | Ydzdansunas, xursid-oftab, gulistan-gulsan-
c¢amdn, sdarvdr-sdarkar-rahnama-réhbar,
pdyda-bdrpa, dad-faryad

1. CUHOHUMBI

2 Ilamcues T1., U6poxumor C. Hasouit acapnapu nyratn. — Tomkent: Fadyp Fynom nHomunarn amabuér Ba
canbar Hampuéry, 1972. — B.707.
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bedar-bexab, xusboy-xussamim,
CUHOHUMBI o y _
xuskdlam-xusxon, fuzun-faravan,
npuiaraTebHbIX e N .
sad-sadman, pak-tazd
OMOHUMBI
2. OMOHUMBI dam (may3a) — dam (MraoBeHuE)
CYIIECTBUTEIbHBIX
AHTOHHMBI biyaban-c¢damdnzar, dozdx-behist,
CYIECTBUTEIBHBIX asman-xakdan
AHTOHHMSI dggana-fuzun, cardgdr-becard
3. AHTOHMMBI | pyaraTenbHBIX yag ’ g
AHTOHUMBI o o
. hdrgiz-hamisd
Hape4yuit

Pucynok 3.1. 'pynnupoBka nepcujacKux 3aMMCcTBOBAHMII B IPOU3BeIeHHHU
“Ha3mu akaua” 10 COOTHOLIEHHIO (DOPMBI M 3HAYCHUS.

Bo Bropoi wWactu rnaBel  aHamM3upyroTrca  ‘OnMcaHWe  CIIOB
C MPOTHBOIOJOKHBIM 3HaueHHueM”’. B mpousBeacHuH HapsAAy ¢ TPaauIlHOHHBIMU
AHTOHMMAaMH, XapaKTEPHBIMU U1 CTApOro y30EKCKOIO S3bIKa, TAKKE IIMPOKO
UCIIOJIB3YIOTCS JIEKCHUYCCKUE €IUHMIIBI, CICIMAIBHO MOA00paHHBIC IS JTaHHOTO
TEKCTA.

[TpoTrBOMIONIOXKHBIE 1O 3HAYEHHWIO cjoBa Yyagona wu fuzun sBisroTcs
TPAIUIIMOHHBIMU  JICKCHUECKUMH  CAMHUIIAMH, KOTOPBIE YacTO BCTPEUYAOTCS
B TEKCTaX PEIMTHO3HON TEMATHKH:

Ozi yigani vi sifati fuzun,

Kéavn bir erur, zédrrasi hiddin fuzun (HA, 2).
O3 Glia 55 )5

O9 A 3 (o3 Hol nosS

B naHHOM OTpBIBKE pacKpbIThl CBOMCTBa, MpUCYIIHE AJuiaxy, ¢ MOMOILBIO
MIPOTUBOIOJIOKHOIO 3HAaueHUsd. B aHHOM cily4ae MpPOTHUBOMOJIONKHOE 3HAYEHUE
OTHOCUTCSA K CJIOI0 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE, WU 00a CJoBa
3aMMCTBOBaHbl M3 MEPCHICKO-TAIKUKCKOTO s3bika. ClOBO Yyagona B TEKCTe
WCMOJIB3YETCSl B OTHOIICHUU AJlIaxa U O3HA4YaeT “€IMHCTBEHHBIN , “HE UMEIOLIHI
aHaJIOTOB”, TOT/Ia KaK 3aMMCTBOBaHHOE W3 mepcuickoro cioso fuzun (YTHWIIL, 1,
173) nmpumensieTcss K KadecTBaM Ajulaxa M O3HA4yaeT “MHOro”, “MHOXECTBO.
Kpome TOro, 3T neKCHYECKHE E€IUHUIIBI TAKXKE HCIOJB3YIOTCS B ClEayIoen
cTtpoke, rTae kavn (Mmp), KoTophlii co3man Ajurax, o6Oo3Hadaer bir —
“eIMHCTBEHHBIN ", “OJIMH"”, a €r0 YaCTHIIBI HCIIONB3YIOTCs B 3HaueHun haddin fuzun
— “oyeHb MHOTO”. OTH JIEKCUMYECKHE EIUHUIBI OTHOCATCS K KaTerophu
MpUIaraTeIbHbIX, OHU 00BEIUHEHBI POTUBOMOJIOKHBIM 3HAYCHUEM U CITY>KaT IS
MPOTUBOIIOCTABIICHUS OTIMCHIBAEMBIX 0OBEKTOB B TEKCTE.

B Tperbem wyacTu rnaBbl HCCIEAYIOTCS “‘AHanNU3 MOJMCEMAHTUYECKUX U
OMOHMMHUYHBIX CJOB”. B uccienyeMoM MNpOU3BEICHUH MIUPOKO HCIOIb3YIOTCS

TPaJAWIIMOHHBIE CJOBa C OJWHAKOBOW (HhopMoili (OMOHHMMBI), XapaKTepHBIC s

46



CTaporo y30€KCKOTO JUTEPATYpPHOTO S3bIKAa, YTO OOOTaTHIIO SI3BIK W CJIOBApHBIN
3amnac npou3BeAeHus. B npousBeeHr MOKHO BCTPETUTh KaK OMOHUMBI OJTHOTO U
TOTO K€ CJIOBECHOIO KJjacca, TaKk W OMOHHUMBI Pa3JUYHBIX KJIACCOB CIIOB.
B wuccnenyemom mnpowusBeneHUr Jiekcema YUZ ucHoJib3yercsa 23 paza U UMeeT
cienyromue 3Hauenus: Yuz (1) — muio venoBeka; yuz (2) — uucio 100. U3 Hux
JekceMa “yuz”, OTHocCsIIasica K YHCIOBOMY Kjaccy, oOpa3yeT OMOHHMMHUIO
¢ ¢dopmamu cyuiecTBUTEIbHOTO. B “TonkoBOM cioBape y30€KCKOTo si3bIKa” 3TO
CIIOBO OOBSACHSIETCS cleayrommM obpaszom: “Yuz | 1 ITlepemHss 4acTh TOJOBBI
YyeloBeKa, €€ BHJ crepenu; Jumo. 3 BepxHsas dYacTh Kakoro-immbo OObBeKTa,
MTOBEPXHOCTh; MOBEPXHOCTh, IIOCKOocTh. YUZ Il 1 Yucno 100 m kommyecTso,
BeIpakeHHoe dToi mudpoin” (YTUJIL, VI, 297-300).

B npuBegeHHOM OTpBIBKE CJIOBO YUZ WCHOJB3YETCI B CBOEM TIEPBOM
3HAQYEHUU, TO €CTh B 3HAYCHHUM ‘‘TIMIIO YEJOBEKa’, WU B JAHHOM KOHTEKCTE
COCTaBHOM rjaroy ‘“yuz ochmoq” mnpuMeHsSeTCs B 3HAUYCHHHM “TIPOSBIISATHCS,
MMOKa3bIBATHCS .

Barc¢a gunahlardin 6gursa yuzin,
Acmasi tugyan tarafiga kozin (HA, 54).
s o Rl paLY a8 as

OG5S andl liade Lules

B »TOoM OTphIBKE CIOBO YUZ 0Opa3yeT cOCTaBHOW TIuaros “yuz o‘girmoq”,
KOTOPBII B TAHHOM KOHTEKCTE MCIOJIb3YETCSl B 3HAUEHUU ‘‘HE TOBOPAUYMBATHCS, HE
JIBUTATbCSI B TY CTOPOHY .

Bolmasa Ul, yer bild kok bolmayin,
Yer yuzida he¢ giyah unmayin (HA, 3).
Crbal 50 S S Sy ) Lkl

Onlais) ol 13590

B »sTOM OTpBIBKE HCHONB3YyEeTCS BTOPOE 3HAYEHUE CJOBa YUZ, TO €CTh
MMOBEPXHOCTh KaKOTo-1n0o mpeamera’.
Qildi bir ima bila yuz begérar,
Dairai carxni pargarvar (HA, 3).
Dlan Sl Ll sald
J\}J&#@éﬁsﬁh
B npuBeneHHOM OTPBIBKE UCIOIB3YETCS TPEThE 3HAUCHUE CII0Ba YUZ, TO €CTh
“aucyno 100”. CMbICT CTPOKH 3aKiIr04aeTcsi B ToM, 4To Asuiax Becemorymuii coznan
0e3 Kakoro-1mbo yCuiusi, COTHU HEOECHBIX TEJ, TO €CTh IUIAHETHI B JIBXKCHHH, U
YCTPOWUJ HX TaKuM o0O0pa3oM, YTO OHHM BpAIAIOTCS, KaKk Obl C TIOMOIIBIO
YCTPOMCTBA, PUCYIOLIETO KPYT, TO €CTh OHU MPOJIOHKAIOT BPAIIAThCS, HE BBIXOA
3a Mpeesbl CBOMX OpOUT.
B cnenyromeit ctpoke KyrjieTa TakKe MCIHOJIb3YeTCs CIOBO YUZ B 3HAYEHHUH
4KCIia, KOJUYEeCTBa.
Budur payambarligiga yuz guvah,
Korsa ani kKimda galur istibah (HA, 17).
o R g 48l sy s 5
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a\_ﬁu\‘)jﬂﬁ\AAJSGJ\LMJ}S

B “TonkoBoM cioBape y30eKcKoro sizbika’ cioBo oi (') mpeacTasieHo kak
MOJINCEMAHTUYECKOE CIIOBO € YeThIpbMs 3HaueHusiMu: 1) HeGecHnoe Teno, koTopoe
nonyyaeT cBeT OT ConHIA W M3IydaeT €ro, €CTECTBEHHBIM CIYTHUK 3€MJIH;
2) Ilepuon BpeMeHM, OJM3KUMH K CPOKYy, 3a KOTOpbIM JlyHa coBepIinaeT ojuH
noyiHbiii  06opor Bokpyr ConHIAa, COCTaBIAIOIIMK OJHY JABEHAAIATYIO
aCTPOHOMMYECKOTO T0J1a; €IUHUIIA U3MEpeHus: niepuos B 28, 29, 30 wiu 31 nens;
3) Jlexopamusa win 3HaK B (QopMe IyHBI, IIUTEIHHOCTBHIO TPHU-YETHIPE ITHS;
4) BxoguT B cOCTaB KEHCKMX MMEH WIH J00aBIIIETCS K >KCHCKUM HMEHaM,
BbIpaxkast lacky u yBaxenue (YTUJL 111, 563).

Ay bila Xursid anadur misal,
Payi roy bolmasa tapadur zaval (NA, 5).
Jla 52 Kol 288 53 Sy (6
Js) o el 0 655
.HYHa n COJIHL[G ClIyxKaT IIPpUMCPOM, 1o eciu OIIO0pa HC KPCIIKAa, OHHU TOXKC
MOTI'YT IIOTCPIICTh Kpax. To €CTbhb, 6y,Z[I> KpPCIIKUM B BEPC, yTOOBI HE IMOTCPIICTh Kpax,
CJIOBO oy HCIIOJIB3YCTCA B 3HAYCHHUU IIPOCTPAHCTBCHHOI'O 0o0BeKTA.

AN v

Menda sitayislariga yoqtur til,

Gar desam avsaflarin ay-u yil (NA, 9).
i) 58 53 ax )Y Gl 13 (e

Ju 56l oY Glasl sl £

AHann3 clIoB, HUCIIOJB30BaHHBIX B “Ha3Mm akama’, IMeeT BaKHOEC 3HAUCHHE
JUISL U3YYEHUS JIEKCMYECKUX OCOOCHHOCTEM Y30€KCKOro JIMTEPATYpPHOIO S3bIKa
repuoja co3aHus MPOU3BEICHHUS.

3AK/TIOYEHHUE

1. IlponsBenenne “Ha3zmu akann’ SBISIETCA PETUTHO3HO-TIPOCBETUTEIBCKUM,
Hay4yHO-(pUI0COPCKMM U  MOpaIbHO-AUJAKTUYECKUM TPYAOM, KOTOPBIA Kak
NUCHbMEHHOE Hacleue NMPeaoCTaBiseT NHPOPMALUI0 O MUPOBOCTIPUSITHH, BEpe U
MBILUUICHUM HAapoZa CBOEro BpeMeHU. Kpome TOro, OHO CIyXUT Ba)KHBIM
VMCTOYHUKOM JUIsl HAyYHOTO MCCIIENOBaHUS MU3MEHEHUHN s3bIKa B €r0 MCTOPUM U
COBPEMEHHOCTH, a TAK)KE Pa3BUTHUS MBILUICHUS HAlIUU U OCOOEHHOCTEH S3bIKA.

2. B kmaccuueckol BOCTOYHOW JUTEpaType CYIIECTBYET TpaauIlvs
HallMCaHUsl NO3THUYECKUX KOMMEHTAPUEB HAa JOTMATHYECKHUE IPOU3BEACHUSA,
BIOXHOBJEHHBIE CBAeHHBIM KopaHoMm u Xxaaucamu, B KOTOPBIX XYZ0KECTBEHHO
BBIPAXKAIOTCS penuruo3nbie yoexaenus. [Ipoussenenue “Ha3zmu akana” coaepxur
TaKue XyIOKECTBEHHBIE WHTEPIIPETAUUH JTOTMAaTUYECKUX TMOJIOKEHHUM, U CpEeau
YUYEHBIX CYIIECTBYET MHEHHE, YTO OHO NPUHAICKUT mepy Asnmmepa Hagowm.
Opnako B XoJie¢ HCCieA0BaHMS ObUIO TMOKa3aHO, YTO aBTOPOM IPOU3BENCHUS
MOKET OBbITh MO3T € ICEBAOHUMOM Marxyp.

3. Ilpou3BeneHne MMEET YHMKAIbHYIO CTPYKTYPY M COCTOMT U3 OacMalbl,
Xamja, Ha‘Ta, IPUYMHBI HATUCAHUsI KHUTH, TEKCTa U KOJO(OHA. ITOT PYKOMUCHBIN
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MaMATHHK, cocTosmuid 3 1036 GailToB, HamMcaH Ha TIOPKCKOM (CTapOy30E€KCKOM)
S3bIKE B JKaHpE MacHaBM, B pasmepe mnodMmbl ““Xalipar an-abpap”.
[TocnenoBatenbHOCTH pUGMOBKH (a3, bb, V) cBUIeTeIbCTBYET 0 XOpOIIeM 3HAaHUH
aBTOPOM 3aKOHOB TOI3UH.

4. TlpousBeneHue, MNPEACTaBISIIONICe COOOM MOITUUECKUN KOMMEHTapHH,
coctouT u3 9796 nekceMm, BKIIOYAIOMIMX COOCTBEHHBIM CJIOW, a TaKxke
3aMMCTBOBAHHBIN CIIOM, MpUIIEANMA U3 apabCKOro, MEPCUICKOr0 U JAPYTUX
A3BIKOB IO Pa3HbIM HCTOpHYECKUM mpuuuHam. M3 stux 9796 nexcem 4733
(48,31%) — tropkckue, 3052 (30,84%) — apadekue, 2011 (20,53%) — nepcuackue u
31 (0,32%) — 3amMCcTBOBaHHBIE U3 JIPYTHX SI3BIKOB. [I0CKOIBKY PYKOIIHCH SIBISICTCS
VMCTOYHHKOM PEJIUTHO3HOIO COJAEpkKaHUsA, apaOCKHe 3auMCTBOBAaHUSA 3aHHUMAIOT
3HAYUTEIBHOE MECTO B JIEKCUKOHE IMPOU3BEICHHUS.

5. B nmnpousBeneHMH Takke€ IIUPOKO MCHOJIb30BAHbBI HOBBIE JIEKCEMBI,
oOpa3oBaHHbIE C TOMOUIBI0 aPuKcau OT KOPEHHBIX TIOPKCKHUX CJIOB, U CIIOBA,
MOSIBUBIIIMECS 32 CYET J00aBJICHUSI TIOPKCKUX a(PUKCOB K 3aMMCTBOBAHHBIM
cJI0BaM; 0O0IIee KOJIMYECTBO OJIHOCIIOKHBIX KOPEHHBIX JIEKCEM, XapaKTEPHbBIX IS
cioBaps y30€KCKOro si3blka, Takke Beluko. Kpome Toro, nmpu cpaBHEHUU JIEKCEM
CYLIECTBUTEJILHOTO C COBPEMEHHBIM y30€KCKHUM SI3bIKOM HA0JII0/1aeTCsl, YTO CJIOBA
JAPEBHETIOPKCKOTO s3bIKAa IMpeTepnenu (OHETUYECKHE H3MEHEHUs, TaKue Kak
IIOTEPsI 3BYKOB, YEPEIOBAHHWE 3BYKOB W YBEIMYEHHUE 3BYKOB, M MCIOJB3YIOTCS
B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM SI3BIKE.

6. B “Hasmu akamng” Taxke HaOMIOZAeTCSd 3HAYUTEIHHOE WCIIOIL30BAHUE
pPa3IMYHBIX 3aMMCTBOBAaHHBIX a(PQUKCOB M HU30(DUTCKUX CIOBOCOYETAHUN U3
(dapcu, KaK 3T0 MPOUCXOJUT U B IPYTUX MPOU3BEIECHUAX CBOETO BpeMeHHU. B aToM
MIPOU3BEJECHUHN KOJIMYECTBO (PapCr-CIOB 3aHUMAET BTOPOE MECTO IMOCIE apadCKUX,
YTO IMOJAYEPKUBAET CTENEHb BIMSAHHUS apaOCKUX JEKCUYECKHUX 3JJIEMEHTOB Ha
pa3BUTHE CIIOBApHOrO  3amaca CTapoy30EKCKOro  JIMTEpaTypHOro  s3bIKa.
B npousBeaeHnn 3aMMCTBOBaHHUS U3 apaOCKOTO sI3bIKa, CBSI3aHHOTO C HCJIaMOM,
a TaKXe KaK Hay4HOTO s3bIKa, U (apCH Kak S3bIKa XYJ0’KECTBEHHOTO TBOPYECTBA
MPOJOKAIOT AKTUBHO HUCIIOJIB30BATHCS B COBPEMEHHOM y30E€KCKOM JINTEPATYPHOM
A3bIKE. DTOT (PAKT CBHAETENHCTBYET O JUIUTEIILHOM BPEMEHHM WX MPUMEHEHUS Ha
MPOTSKEHUH BEKOB.

/. B mpou3BeieHN CHHOHUMBI CIIOCOOCTBYIOT 00JIe€ TIOJTHOMY BBITIOJTHEHHUIO
ACTETUYECKOM  (PyHKIMM s3plIka. B HEM B  OCHOBHOM  HCHOJIb3YIOTCS
CUHOHUMHUYECKUE PSAABI U3 ABYX, TpeX W Oozee cioB. B mpousBeneHun ocodoe
MECTO 3aHMMAaeT B3aMMHOE CHHOHHUMCTBO CJIOB COOCTBEHHOTO CJIOS, a TaK¥ke
3aMMCTBOBAaHHBIX M3 MEPCUJICKOIO M apaOCKOIo SI3bIKOB, YTO MPHUAAET TEKCTY
0COOYI0 BBIPA3UTEIBLHOCTb.

8. B mnpousBeaeHUM CEMaHTUYECKas MPOTHUBOIOJIOKHOCTh BCTPEUYAETCS
MPEUMYIIECTBEHHO B CJIOBAX, OTHOCSIIMXCS K KAaTErOpUHU MPUJIaraTelbHbIX,
a TaKKe B JIEKCEMax, MPUHAICKAINX K CYIIECTBUTEIBLHBIM U HapeuusM. MHoraa
HAOJIIOJIaeTCsl CEMaHTHUYECKOe IMPOTUBOPEYHE MEXAY CTPOKaMH OJIHOTO CTHXA.
B ucrouHmKe CO3MaHBl YHUKAJIbHBIC XYI0’KECTBEHHBIC BBIPAKEHUS C YYaCTHEM
AHTOHMMHUYHBIX CJIOB. ABTOp TPOU3BEACHHUS TaK)KE€ MAaCTEPCKU HCIIOIh30Baj
MIPOTUBOIIOCTABJIEHUS, OCHOBaHHbBIE Ha (hopMe OyKB apaOCKOTO andaBuTa.
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9. B mpousBeneHMM OMOHUMBI WIPAalOT BaXHYIO pPOJb B BBIPAKCHHUH
aBTOPCKOM MBICIIM U 00ECIIEUEHUH XYI0KECTBEHHOM BbIpa3uTeabHOCTU. OCHOBHAS
4acTh OMOHMMOB COCTOUT U3 JIEKCEM COOCTBEHHOTO cJiosl. B TekcTe mpousBeeHus
OOHapy>X€HO, UYTO CYUICCTBYIOIUIME OMOHHMMHUYECKHE CJOBa  0O0Opa3yroT
OMOHUMMYECKHUE PsI/Ibl, UMEIOIIME Pa3IMYHbIe 3HAYCHHsS. ABTOP B MPOU3BEICHUU
UCIIOB30BAJI  CPEJICTBO  CpaBHEHHUs (TamOux), Ojarojmaps YeMy co37ajl
XapaKTEpHbIE XYJIO)KECTBEHHbIE 00pa3bl. ITO TMOBBICUIO BBIPA3UTEIIbHBIC
BO3MOXKHOCTH  sI3bIKa TPOW3BEACHHUS M €ro IEHHOCTh Kak CpelCTBa
XYZ0>KECTBEHHOTO N300payKEeHUSI.

10. Uzyuenune mpousBeneHus “Hazmu akaua’ ¢ TOYKH 3pEHUS JIMHTBUCTUKH
MMEeT BaKHOE 3HaYCHHE Ji OOIIETr0 OMHCAHUS ATUMOJIOTHYECKIX 0COOCHHOCTEN
UCTOPUYECKOTO  Pa3BUTUS  TIOPKCKUX  SI3BIKOB,  B3aUMOCBS3U  MEXKIY
WCIIOJIb30BAaHHBIMU ~ JIEKCHUYECKUMHU  C€IUHUIIAMH W HW3yYCHHs]  JICKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX SIBJICHUH B JAHHOM MPOU3BE/ICHUU.
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INTRODUCTION
(annotation of the Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

The purpose of the Research is to determine the total vocabulary of “Nazmi
aqoid”, establish the ratio between native and borrowed layers, analyze the lexical
layer, thematic groups, and semantic features, and based on these results, draw
conclusions about the lexical-semantic and historical-etymological characteristics
of the Uzbek literary language, as well as to highlight the linguistic factors that
ensure the uniqueness of the language of the work.

As the object of the Research, the printed version of the work “Nazmi
agoid”, whose author is unknown, was selected. This version is stored under the
number 9950 in the Hamid Sulaymon fund of the Institute of Oriental Studies
named after Beruni of the Academy of Sciences of Uzbekistan and was published
in 1907. Also used was a manuscript copy of this work kept in the main fund of the
Beruni Institute of Oriental Studies of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan under item number 9209/1, compiled by an unknown scribe in 1827,
and a manuscript copy kept in this fund under item number 11946, compiled by
scribe Yunus Shahrisabzi in 1868.

The subject of the Research is the analysis of the lexicographic, historical-
etymological, and lexical-semantic characteristics of the work “Nazmi aqoid”.

The scientific Novelty of the Research is as follows:

the history of the writing, structure, author, copies, and literary-artistic aspects
of the work “Nazmi agoid” have been illuminated, establishing it as an important
source for studying the history of the Uzbek language, the changes occurring
today, and its linguistic features;

the relationship and level of activity of the native and borrowed layers of the
lexicon, consisting of 9796 lexemes, have been studied. Based on statistical
analysis, it has been determined that Turkic lexemes comprise 4733 (48.31%),
Arabic lexemes 3052 (30.84%), Persian lexemes 2011 (20.53%), and words
borrowed from other languages account for 31 (0.32%);

the etymology and semantics of the Turkic, Arabic, and Persian words in the
source have been explored, and the lexicon has been categorized into 10 thematic
groups, such as words denoting positions, titles, and professions, lexemes related
to science and education, anthroponyms and toponyms, and words representing
abstract concepts, with evidence of their interrelationships and levels of activity;

the forms and meanings of lexemes that shape the vocabulary of the work,
including the contrastive depiction of antonyms, the gradational expression of
synonyms, and the significance of homonyms in conveying hidden meanings, have
been analyzed.

Implementation of Research Results. Theoretical proposals, practical
recommendations, and conclusions of the research have been applied to the
following projects:

the etymology and semantics of Turkic, Arabic, and Persian words in the
source have been illuminated, categorizing this layer of lexicon into 10 thematic
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groups, such as words denoting positions, titles, and professions, lexemes related
to science and education, anthroponyms and toponyms, and words representing
abstract concepts. The interrelationships and levels of activity have been
substantiated based on these conclusions. These findings were utilized in the
implementation of the “Antiplagiat” program at the Scientific Research Center
“Linguistic Editing and Translation Studies” under the project number
AL-FDU2022307-010, planned for 2022-2023 (according to the certificate from
Fergana State University dated June 16, 2025, number 04/5543). As a result,
the materials of the dissertation served as an important source in the process of
substantiating the etymological, terminological, and nominative foundations of
units related to professional lexicon, as well as sources of enrichment through
internal and external factors, and the lexical-semantic, structural, and derivational
characteristics of these units;

the composition of the lexicon of the historical work has been studied
according to statistical, historical-etymological, and functional-semantic
characteristics. The semantic properties of Turkic, Arabic, and Persian lexemes in
the source have been substantiated through examples. The relationship and level of
activity of the native and borrowed layers of the lexicon, consisting of 9796
lexemes, have been analyzed, revealing that Turkic lexemes comprise 4733
(48.31%), Arabic lexemes 3052 (30.84%), Persian lexemes 2011 (20.53%), and
words borrowed from other languages account for 31 (0.32%). These conclusions
and scientific results were utilized in the fundamental project with the number
1Z-2019081663, conducted at the Uzbekistan State Academy of Choreography in
2020-2021, aimed at creating a website and multimedia products (electronic
dictionaries) to promote Uzbek national dance art (according to the certificate from
the Uzbekistan State Academy of Choreography dated October 4, 2024, number
1/04-125). Consequently, the materials of the dissertation contributed to drawing
systematic conclusions and served as an important source in the process of
preparing a dictionary and substantiating explanations for the “Brief Uzbek-
Russian-English-French Explanatory Dictionary of Terms of Uzbek National
Dance”;

the historical source “Nazmi aqoid” has been analyzed in terms of its writing
history, structure, author, copies, and literary-artistic aspects, establishing it as an
important source for studying the history of the Uzbek language, the changes
occurring today, and its linguistic features. The scientific results of the dissertation
were utilized in the implementation of projects under the state scientific and
technical programs of the Uzbekistan National Television and Radio Company,
specifically in writing the scripts for the broadcasts “Bedorlik,” “ljod zavqi,”
“Ta’lim va taraqqiyot,” and “Millat va ma’naviyat” of the “Uzbekistan” television
channel (according to the certificate from the Uzbekistan National Television and
Radio Company dated October 4, 2024, number 26-36-907). As a result, the
scientific perspectives and conclusions regarding the analysis of the language of
the work enriched the content of these broadcasts.

Publication of Research Results. A total of 12 scientific works have been
published on the dissertation topic, including 6 articles (3 in national journals and
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3 in international journals) recommended for publication in the main scientific
journals of the Supreme Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan,
based on the main scientific results of doctoral dissertations.

Structure and Volume of the Dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, and a list of references, with a total
length of 155 pages.
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